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Ža časopise – nosioce borbe mišljenja
Donosimo referat Riste Tošovića,

ževnim časopisima koja je održana na sastanku Udruženja književnika Srbij

pročitan kao uvod u diskusiju o Kknji-
e 6o. m. U diskusiji su učestvovali Zdenko Štambuk, Oskar Davičo, Mladen Oljača,

Zoran Mišić, Radomir Konstantinović, Skender Kulenović, Dušan Matić i Stani-
slav Vinaver.

islim da neću kazati ništa novo
ako potsjetim da su književni
časopisi uvijek bili glavni no-

Sioci književnog života i književne
aktivnosti svoga vremena, pa su pre-
ma tomebili i jedno od glavnih svje-
dočanstava njegovih. Ako bismo se os~
vrnuli unatrag, u XIX vijek, do onih
naših prvih časopisa, sa kojima 6e, na
zgarištima jednog teškog stanja, ra-
đao naš romantizam, vidjećemo koli-
ko su ti časopisi — svaki za sebe, sva-
ki u svome vremenu, svaki sa svojim
osobenostima i problemima, i svaki
prema svojim snagama i mogućnosti-
ma — značili za svoje vrijeme. Lista-
jući njihove stranice, mi ćemo danas
naći, u tim sivim daljinama, nago-
vještaje naših misli, još neugašene
varnice onih plamenova koji su tako
strastveno paljeni na minulim hori-
zontima; mi ćemo se sresti, licem u
lice, sa svim onim generacijama koje
su prije nas znale da pronađu nepre-
sušne izvore, poezije svoga doba, te
»neprekidne 6vežine sveta«. Mi ćemo
se, licem u lice, sresti sa njihovim
smjelim mislima. zanosima i strasti-
ma, čežnjama i iluzijama, vatrenim
prepirkama i ustreptalim savjestima,
nemirnim snovima i programima. Po-
red nas će proći tada svi oni, i mali
i veliki, od »Šumadinke« do »Naše
stvarnosti. koji su se sgktrastveno,
neko sa manje a neko sa više
smjelosti, uspinjali na vjetrometne
vrhove svoga vijeka, da amo,
uprkos vjetrovima, zapale &voje ognje-
ve. Vidjećemo odmah da su neki po-
&rnuli prije nego što &u čestito i za-
koračili uz opasne strmine, drugi su
pak došli do onih varljivih visova od
kojih nenavikli pješak često misli da
je željeni cilj, pa su tu, na trnju Ssvo-
jih izgubljenih iluzija, posrnuli u za-
borav, a treći su opet, ne tako mno-
gobrojni, stigli do vrhunacasa kojih su
poletjele iskre njihovih zapaljenih ri-
ječi u maglene prostore neizvjesno-
stii budućnosti. Mi ćemo tako pono-
vooživjetiusvojimmislimasve-one-
putove kojima se iz prošlosti probi-
jala poezija do nas, do naše današnji-
ce. A to ćemo moći iz prostog razlo-
ga zato što su gotovosvi ti časopisi bili
svjedočanstva o svome vremenu u
pravom smislu te riječi. Oni su bilje-
žili misli i težnje svoga doba onako
kako su ih pisci vidjeli i na njih re-
agovali. Ali oni u svojoj većini i nisu

· samo bilježili, samo fiksirali događa-
je i pojave, oni su prije svega postav-
ljali probleme svojih dana, po-
stavljali ih i borbeno rješavali, pa su
prema tome, na liniji progresa, mo-
rali i biti stvarni pokretači književ-
nog Života, ili, da se drukčije izrazim,
barometri »književne atmosfere«.
Kod nas se u posljednje vrijeme

vrlo često čuju primjedbe kako mipi-
sci danas preživljavamo krizu knji-
ževnog života dok sve okolo nas buja

u stvaralačkoj klimi našeg socijalizma,
kako se teško diše u našoj učmalosti
i zagušljivoj atmosferi, i da je već
krajnje vrijeme da se nešto konstruk-
tivno preduzme kako bi se napokon
pokrenuli uspavani duhovi i »ukrsti-
li mačevi«, tako oštro ukrstili da od
reskog udarca tog literarnog čelika

bljesnu na našim književnim horizon-
tima iskre istinskih stvaralačkih mi-
6li.
Mi to tako stalno govorimo još od

drugog Kongresa, ali ništa još kon-

struktivno ne preduzimamo. Sve naše
lijepe riječi i ideje (kojih uvijek ima i
na pretek) ostaju i dalje samo lijepe

riječi i ideje, a naš književni život i

dalje mutan i neprovjetren. Doduše,
ponekad, s vremena na vrijeme, za-

struje lake, svježe struje, ali one se

vrlo brzo — tek što su nam nešto na-

govijestile i obradovale nas svježinom

koju udahnemo, žedno i strastveno,

punim grudima — ponovo uguše u Uu-

stajalom vazduhu pošto im ne pritiču

nove, svježije. A uzroka što je to kod
nas tako ima vrlo mnogo. O nekima

od njih je govorio Eli Pinci u svom

članku »Razgovori o knjižovnosti« ob-

javljenom U »Književnim novinama«.

Jedan od tih uzroka je svakako i ne-

dostatak takvih književnih časopisa

koji bi bili istinska  svjeđočanstva
ovih naših dana. | |

Jer svi naši časopisi, koliko god“ ih

imamo, liče, kao po nekom pravilu,

jedan na drugoga. Svi oni imaju neku

opštu fizionomiju, svi su oni neka vr-

sta opštih književnih tribina u kojima

sarađuju svi pisci bez obzira da li ima-

ju ili nemaju nekih zajedničkih crta
i dodirnih tačaka, a razlikuju se jedan

od drugoga samo po tomešto neki ob-
javljuju Kkvalitativnije literarne pri-

loge i što nešto življe i stalnije prate
kulturne i književne pojave kod nas.
A to je tako samo zbog toga što naši
časopisi nemaju svoje jasno izgra~
đene fizionomije i što nisu ponikli kao
izraz jednog određenog mišljenja i
literarnog stava, Zbog toga uglavnom
naši časopisi nemaju, niti, kao takvi,
mogu imati nekajača i sugestivnija
obilježja našega vremena.
Ovo još jedanput potvrđuje koliko

su se još na ovome sektoru našega
kulturnog života zadržale Wtrare
forme koje više ne odgovaraju na-
šoj stvarnosti, a, pošteno rečeno, nišu

nikada ni odgovarale. Ovakvo stanje
u } ~me se nalaze naši časopisi u 6&u-
protnosti je sa principima naše &ocija-
lističke demokratije koja duboko hva-
ta svoje korijene na svim sektorima
našeg društvenog života, pa i na sek-
toru naše kulture. Jer ovakvi časopisi
izv. opšteg tipa ne mogu nikada
postati žarišta jedne principijelne i
potpuno slobodne borbe mišljenja na
koji nas zakonito gura razvitak naše
demokratije. Naše društvo, baš zato
što je socijalističko, i da bi bilo soci-
jalističko, krvno je zainteresovano za-
to da se dođe do misli i riječi našeg
vremena, da se dobiju pravilni sudo-
vi o svim onim pitanjima koja muče
nas kao književnike, a koja vreme
postavlja. Zbog toga naši časopisi,
ovakvi kakvi su, uvpšteg izgleda, bez
provjetravanja misli ne mogu odgo-
voriti svojoj namjeni.
A kad je takva situacija sa našim

časopisima, onda je sasvim razumlji-
vo da sa te strane — alko se stanje
ne promjeni — ne možemo očekivati
ozyježavajuće struje koje će zatalasati
i osvježiti našu »književnu atmosferu«.
Jer tu tzv. »književnu atmosferu« ne
stvaraju samopjesnici i prozaisti, ko-
ji u većini ispunjavaju stranice časo-
pisa, već prije svega oni koji sa njima
i poslije njih dolaze, tj. kritičari, Ali
sasvim bi površno bilo tvrditi da je-
dino kritičari mogu dati i iscrpsti pro
blematiku vremena. Naprotiv, to mo-
žemo samo svi zajedno, iudruženim
naporima stvaralaca, jedino onda ako
progovorimo Wvi, i o Svemu, sasvim
otvoreno i iskreno, smjelo i bez
straha.

Ali o svemu je ovomeprilično ilu-
zorno govoriti sve dotle dok radikal-
nim mjerama i zajedničkim napori-
ma ne likvidiramo sadašnje stanje u
kome se nalaze naši časopisi, i dok
od tih, u neku ruku književnih biro-
kratskih ustanova, ne stvorimo takve
književne ustanove u kojima će naći
odjeka upunoj svojoj ljepoti i punom

·svomezamahusbvaralačka:misao na-
ših dana. A to ćemo moći postići je-
dino pod uslovima da naši časopisi
postanu — kao što je to uvijek bilo
i kao što je to svuda danas u svijetu
— izraz mišljenja i literarnih shva-
tanja pojedinaca ili grupa pisacakoji
međusobno imaju izvjesnih dodirnih
tačaka i približno iste literarne kon-
cepcije. Zato je, mislim, ovom prili-
kom potrebno otvoreno poštaviti pi-
tanje: da li među nama takvih grupa
već ima, pa prema tome,da li postoje
realni uslovi i mogućnosti da 6e od
riječi pređe na djelo?
Mislim da neću pogriješiti ako ka-

žem da smo dosada imali prilike da”
&e međusobno dobro upoznamo, i da
je naša želja da u stvaralačkom radu

i diskusijama polazimo uvijek sa jed-
ne zajedničke socijalističke platforme.

Ali život je pokazao, iako imamo je-

   

dinstvene želje, jako želimo đa se
ujedinimo jednom opštom socijalistič-
kom mišlju, da vrlo često, kada se ra-
di o konkretnim pitanjima literarnog
postupka, istupamo sa vrlo oprečnim
stavovima i &udđovima, što je sasvim
pozitivno i što obećava razvitak naše
estetske teoretske misli. Mi se, napri-
mjer, slažemo svi da naši pisci u SVO-
jim djelima treba da odraze ovo na-
še doba surove. izgradnje socija-
lizma, ali se svi ne slažemo u
tome kako, na koji' način,
kakvim sredstvima, kakvim umjetnič-
kim metođima ćemo to ostvariti, Jer
moramo priznati da nag ima svakoja-
kih — i onih koji će još grčevito i
ljubomorno drže tradicija, i onih koji
se zbunjeno kolebaju između starog
i novog, i onih koji energično kidaju
6a svim mogućim tradicijama i sa
&vim što je staro, i onih koji su toliko
široki da sve fo tolerišu, ali koji ne
prestaju da istražuju pravu misao i
riječ svoje epohe. Ima nas zamorenih
i zbunjenih, staromodnih i pomodnih,
preplašenih i suviše smjelih, primi-
tivnih i »suviše« kulturnih, balkanski
ćutljivih i evropski govorljivih, umje-
renjaka i ekstremista. Ukratko, ima
nas sa s&vakojakim osobinama, &a raz-
nim strastima i temperamentima, raz-
nih mogućnosti i dometa, a, istupa-
jući javno, mi te osobine ispoljavamo,
i uvijek, htjeli mi to ili ne htjeli jav-
no priznati, ustvari istupamo u ime
jedne grupe koja možda de fakto ne
postoji, ali koja se stvara po li-
nijama simpatija i međusobnih razu-
mijevanju i slaganja. Ne mora posto-
jati čak nikakva statistika — bez nje
je čak mnogo bolje — ali tek onda ka-
da budemo mogli da iskazujemo &VO-
je misli i da se za njih borimo kroz
svoj časopis, tek ćemo tada biti u
punoj mogućnosti da povedemoistin-
sku borbu mišljenja.

Ali. na putu ostvarenja ovih lijepih
zamisli stoje prilično teške materijal-
ne prepreke. U situaciji koja je nastu-
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pila poskupljenjem hartije svi su
postojeći časopisi došli u krizu pošto
su im cijene postale nepristupačne pro-
sječnim čitaocima, U toj 6ituaciji će
izdavačka preduzeća — a tako bi vje•
rovatno bilo i sa pojeđincimaili .gru~
pama koje bi se poduhvatile da izda-
ju svoj časopis — biti primorana,usli-
jed deficita koji ne smiju imati, da o-
bustave izdavanje časopiša. A takvih
primjera već ima. Nije potrebno tro-
šiti mnogo riječi oko toga da bi do-
kazali koliko je sve to, u današnje
vrijeme, u našoj socijalističkoj &redi-
ni, istovremeno nerazumljivo i štetno
za razvitak naše kulture, Jer aio pre-
pustimosudbinu časopisa u ruke na-
šim izdavačima ili ljudima koji na
&ve, pa i na kulturu, gledaju sa stano-
višta finansiskog rentabiliteta, onda
možemo očelkivati uskoro da će nam
prestati izlaziti i ovi koje šada imamo.
A mi se baš ne možemo pohvaliti da
dobro stojimo u tom pogledu, Zar —
da se najblaže izrazim — nije vrlo
čudno da Beograd ima samo dva knji-
ževna časopisa, kad, naprimjer, orga-
nizacija Narodne tehnike ima osam
časopisa.

Vrlo je nezahvalno danas dokaziva-
ti kako šu književni časopisi veoma
značajne kulturne institucije i da ih
tako i treba i svakoj prilici tretirati,
a da ne stavljamo sebe u položaj lju-
di koji ponavljaju već svima davno
poznate činjenice, Ali kada smo se
našli u ovakvoj nezgodnoj šituaciji,
i kada se časopisi počinju tretirati
kod nekih kao slučajne, nevažne i u-
glavnom deficilne institucije koje sa-
mo opterećuju budžet, onda zaišta mo-
ramo postaviti energičan „zahtjev
pred naše društvo: ako želimo, — a
mi to moramo iskreno htjeti, prije
svega mi pisci a sa nama i 6vi fakto-

ri naše kulture, — da imamo knji:

ževnost, onda moramo imati i

časopise, pa makar oni bili i dđe-

ficitni.

Boža Prođanović: Motiv iz Peći

REGENZIJE: ZA NEMOJLJU
Piše:
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ĐURO GAVELA

Tossčta muza, književna kritika,
doista se među nama »prazno

provodi«. Usamljena vazda kraj i-
stog prozorčića, usedelički mrzovolj-
na, ona iednako tamo nešto kroji i
para za svoj račun. Samo s vremena
na vreme obrecne se na ponekog, go-
tova na svađu, i ponovo se prepodo-
bi, brižno zamišljena o sebi samoj...
U njenom otsustvu, urednici knji-

ževnih i drugih listova prinuđeni su
često da njene redovne, dnevne po-
slove poveravaju kritičarima-namer-
nicima, književnim  prolaznicima. O-
tud se u časopisima i u nedeljnim i
dnevnim listovima, povodom novih
knjiga i novih izdanja starijih dela,

često javljaju književni prikazi koji
imaju veze

samo utoliko što zauzimaju „prostor

koji se, iz broja u broj, uzalud name-
njuje nesuđenoj kritici. Istina, ovi

prikazi nisu uvek sasvim drukčiji od

prikaza koje su pisali, ili koje pone-
kađ ipak napišu, i neki naši poznati

kritičari pišukritičari. Ali poznati

|| sa književnom kritikom

u svoje ime, u ime svoje poznatosti;

navikli smo da oni u ime toga mogu
i da greše. (Neki od njih i poznati su
po tome jer su grešili, a sad su ste-
kli pravo da preše — jer su poznati).
Pogreške i mane mlađih, nepoznatih
ili anonimnih recenzenata idu među-
tim na račun redakcija koje ih objav-
ljuju. I utoliko je njihov slučaj te-
ži. A mane njihovih recenzija nisu
doista ni male ni malobrojne. To što
se one očevidno pišu za nevolju, i za
nevolju objavljuju, ne smanjuje im
krivicu.
Među recenzentima današnjim ima

ih uglavnom od dve vrste: jedni, mla-
di, početnici, koji ovome poslu pri-
stupaju sa bezazlenim neznanjem svo-
ga vlastitog neznanja; i drugi, stariji
koji pišu zato jer ne pišu oni koji
su bolji od njih. Oni prvi nisu svesni
težine i odgovornosti posla koji rade,
pa su brzi na pogreške svake vrste;
ovi drugi truđe se da u svojim prika-
zima budu uslužni i »služboljudni«:
ne pišu zato da kažu svoje mišljenje,
al:o ga imaju, nego da pogode tuđe,
— »merođavno«, I u jednom i u dru-
gom slučaju recenzije ispadaju bez
vrednosti, i kao informacije, i kao oce-
ne i kao književni »sastavi«.,
Kao informacije, one su obično po-

vršne i nepouzdane. Ako je u njima,
recimo, reč o novom izdanju nekog
starijeg dele, a recenziju piše počet-
nik, on je obično neobavešten o mno-
gim stvarima koje treba znati u vezi
s tim delom, naročito ako delo, kao
što se dešava, nema predgovora — a
obaveštenja se ne mogu naći u udžbe-
nicima i priručnicima. Sam neobave-
šten, recenzent, razume se, nema o
čemu ni druge da obavesti, i recen-
zija se ispunjava pustim frazama, za
svaki slučaj rođoljubivim. Ako uz ta-
kvo đelo ima predgovor, mladi
recenzent se ponekad ne ustručava da
iz predgovora doslovno prepiše čitave
rečenice, prezirući pritom znake na-
voda kao zaostale čuvare privatne
svojine.

Što se tiče ocena o piscima i nji-
hovim delima, naši recenzenti obično
nemaju smelosti da otvoreno kažu
svoje mišljenje. Oni potsećaju na ono-
ga popa iz narodne pričice koji nika~
ko nije držao propovođijer krivo nije
smeo da govori od boga, a pravo od
kadije. Ponekad su, izgleda, u svojim
ocenama recenzenti uzdržljivi i zbog
toga što smatraju, kao nekad Vukovi
protivnici, da je naša literatura »ma-
lo dijete u kolijevci koje valja pustiti
da tepa, pa će doći vrijeme kad će i
lijepo umjeti govoriti«. Ono što je
Vuk na ovo odgovorio, moglo bi se,
nažalost, i danas reći: »Istina da je
naša literatura malo dijete u kolijev-
ci, koje valja pustiti da protepa; ali
malo dijete među ftepavcima može o-
stati tepavo dovijeka«,

Mnogi »ecenzenti, najzad, pišu tako
da im to pisanje ne daje pravo da
sude o tuđem pisanju. Nestručno, ne=
darovito, jezički oskudno, bez pove-
zanog ređa u izlaganju, sa stalnim ot-
stupanjima ustranu po slučajnim aso-
cijacijama, njihovo pisanje je najče-
šće doista samo »rodoljubivo« presi-
panje iz praznog u šuplje. Izuzetaka
ima, razume se, i to vrlo utešnih ali
ono što đaje obeležje ovoj vrsti posla
danas, to su oni prvi prikazi. U knji-
ževnosti + umetnosti međutim, rođo-
ljubivo je samo ono što ima književnu
i umetničku vrednost. I Književna
kritika, pre svega, mora đa bude —
književna. Inače nije ni kritika.

Literame recenzije su ne samo re-
gistratori nego i važni regulatori knji-
ževnog života. ad ne prate književ-
host kako valja, kad su nepouzđane i
nepozva..e, one unose zabunu među
književnike i nepoverenje među či-
taoce. Kod nas su one već godinama
takve. Ako se uskoro krenu noviknji-
ževni časopisi, koji su u izgledu, ve-
rovatno će biti prilike i mogućnosti
da se sfemri u tom pogledu brzo po:
prave.
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LIST IZLAZI JEDANPUT NEDMBI,INO

STIG KARLSON

Švedska

PR'MERAK

8 dinara

kulturna
debata 1951.

Objavljujemo članak »Švedska kulturna debata 1951« koji je za naš list
napisao istaknuti švedski književnik Stig Karlson (Stig Carlson). Pre tri godine,
kao član švedske omladinske brigađe na autoputu Bratstvo—jedinstvo Stig Karl-
son je prvi put posetio našu zemlju. U proleće prošle godine kao reporter putovao
je po Jugoslaviji. Objavio je niz članaka o našoj zemlji u švedskim novinama
i časopisima,

Stig Karlson je rođen 1920 godine. Samouk je. Svršio je radničku narodnu
visoku školu. Aktivan je u socijalističkom pokretu od 1935. Novinar i književni
kritičar u raznim socijalističkim časopisima, izdavač časopisa »Poesi«, član redak-
cije časopisa socijalističkih intelektualaca »Klarte«, Izdao je četiri zbirke pesama
i urednik je raznih antologija. Stig Karlson je član uprave Udruženja švedskih
književnika i Međunarodnog saveza Kknjiževnika »Kontakt«,

 

Stig Karlson

oglo bi se reći da dva centralna
problema dominiraju danas u
švedskoj književnosti i u disku-

Siji o kmjiževnosti. Jedan, možda naj-
važniji —· povezan je sa socijalnim i
političkim odnosima, a drugi leži na
estetsko-moralnom planu. Izneću ne-
ke osnovne linije u današnjoj šved-
skoj književnosti.
Pre svega treba nešto reći o našim

istoriskim preduslovima. Švedska je
buržoasko-demokratska „zemlja sa
ustavnim monarhom. Socijalne su-
protnosti u drugoj polovini XIX. ve-
ka nisu nikad, dostigle kulminaciju.
Miran i kontinuirani razvoj u prav-
cu demokratije je tipična crta izgrad-
nje švedske zemlje, Industrijalizacija
u Švedskoj nije nikad zadala toliko
dubokih rana kao napr. u Fmgleskoj.
Prelazak na modernu građansku za-
jednjcu izvršen je sa mnogo manje
bola nego u većini drugih evropskih
zemalja. Krajem XIX veka uhvatio je
radnički pokret duboke korene u ze-
mlji i od dvadesetih godina ovoga ve-
ka igra dominantnu ulogu u švedskoj
politici i ekonomici, Sindikati su re-
formistički, najjača partija u zemlji —
švedska socijalistička radnička parti-
ja — sledila je evolucionistički put u
ovoj planskoj zajednici u kojoj mi da-
nas živimo, Snažan. seljački pokret sa
demokratskim ·tradicijama sa dobro
organizovanim i pametno rukovođe-
nim potrošačkim zadrugama doprineo
je izgradnji današnje švedske za-
jednice. Tridesetih godina sblvoren je
pojam »Polkhemmet« (narodna kuća)
— delo tadašnjeg rukovodioca socijal-
demokratskepartije, Per Albin Han-
sona.

U foku Drugog svetskog rata (kao i
u toku Prvog) Švedska 6e držala ne-
utralne linije. Politika popuštanja (u
prvom redu prema nemačkim nacisti-
ma), bila je snažno kritikovana od na-
prednog mišljenja u zemlji. To je do-
velo do toga da su neki najkompromi.
tovaniji članovi vlade morali napusti-
ti svoja mesta. Koalicionu vladu iz
ratnog vremena (desni konzervativci,
liberali, seljačka i radnička partija)
zamenila je vlada jedne partije, koja
se sastojala od socijaldemokrata i ko-
ja otadaıupravlja zemljom.

Jasno je da je ekonomska kriza po-
Ssle rata pogodila i švedsku privredu.
Težnje za socijalnim i kulturnim re-
formama morale su ustuknuti pred
problemima koji su zahtevali neodlo-
žno rešenje, kao što je napr. odbrana.
Švedska je odbila da stupi u Atlansiti·
pakt, i sada je to jedina skandinavska
zemlja koja stoji izvan svih vojno-po-
litičkih ugovora. Švedska danas vodi
politiku neutralnosti, orijentisanu pre-
ma zapadu.' Izvesni Trugovi unutar
konzervativnei liberalne partije otvo-
reno propagiraju Atlantski pakt, ali
vladina linija neutralnosti čvrsto se
drži i dalje,

*

U atmosferi napetosti u svetu, pod
stalnom pretnjom „ratne katastrofe
švedski književnici smatrali su kao
svoj najvažniji „zadatak da kritički
ispitaju i ocene događaje koje preživ-
ljavamo, »Američki način života« iz-
gleda nemoguć većini švedskih inte-
lektualaca, kao što je za njih nepri-
hvatljiv i »ruski način života«. Ovo se
naravno ne odnosi'na sve švedske
književnike. Postoji jedna vrlo mala,
bučna grupa koja traži vezivanje za
Ameriku i jedna još manja koja je
bez rezerve za Sovjetski Savez. Ali
većina švedskih književnika Je za
vsrednju liniju« ili »treću silu« — tj.
za demokratski socijalizam, uz puno
poštovanje nacionalnog suvereniteta i

specifičnosti pojedinih naroda. Pri to-
me većina njih pridružuje se izrazito
levoj struji, koju „pretstavlja grupa
oko engleskog časopisa Nju Stetsmen
end nejšn. Njihov cilj je poštovanje
Povelje Organizacije Ujedinjenih na-
cija i vraćanje politici kolektivne bez-
bednosti. Interes za problem mira je
dominantan među švedskim Kknjižev-
nicima. Još nije izgubljena nada da će
Svetski savet za mir odigrati pozitiv-
nu ulogu u međunarodnoj saradnji.
Jedan od vodećih švedskih književni-
ka nalazi se u birou Svetskog saveta
za mir. S druge strane švedski knji-
ževnici pažljivo prate šta se događa u
drugim mirovnim pokretima. Značaj-
nom kongresu intelektualaca Zapadne
Evrope, koji je prošle godine ođižan
u Berlinu, prisustvovalo je nekoliko
Sveđana. Onisu pratili ono o čemu je
govorio Ignacio Silone, slušali Artura
Kestlera i druge poznate evropske
književnike, Ne može se, ipak reći da
su švedski književnici orijentisani u
istom pravcu. Oni žele da kritički is-
pituju i ocenjuju ono što 6e događa u
svetu a da se unapred ne opredeljuju
za jedno patentirano rešenje.
Kako ovakva raspoloženja deluju na

stvaralački rad književnika? Ta raspo-
loženja odražavaju se na jednoj dife-
renciranoj skali koja preseca čitavu
modernu švedsku literaturu. Naša no-
va literatura je izrazito problemska.
Gotovo svako književno delo pretstav-
lja strasnu reč u diskusiji o proble-
mima ljudske egzistencije u poslerat-
nom vremenu. I u lirici dominiraju
pesme o savremenim problemima. Ve-
ćina švedskih zbirki pesama koje su
izdate za poslednjih nekoliko godina
nalazi se na liniji pvalcvih diskusija.
S druge strane produbljuje se pitanje
o stavu prema radu u proizvodnji u
kapitalizmu. Polke Fridel, koji ima sa
sobom dugo iskustvo tekstilnog radni-
ka, izazvao je svojom izjavom u ovoj
diskusiji najveće uzbuđenje. U nizu
knjiga on je oštro kritikovao pretera=
no poverenje modernog čoveka u ma-
šine, Njegove političke ocene, koje on
izgrađuje na osnovu anarho-sindikali.
stičkog shvatanja, ponekad su prilič-
no sumnjive, ali sigurno je da ima i
pravilnih zapažanja u njegovoj opšjr-
noj kritici »mašinskog sveta«. Ovo je
aktuelan problem u visoko — raciona–
liziranoj industriskoj „zajednici kao
što je Švedska, ali treba naglasiti da
ovaj kompleks problema jugosloven-
ska publika neće shvatiti, Ovo zavisi
od različitih istoriskih i kulturmh pre-
duslova koji se u ovom članku ne mo-
gu detaljnije izneti.

S druge strane švedski književnici
pokušavaju da nađu normu za estet-
sko-moralnu ocenu. Hrišćanstvo je
odigralo svoju ulogu. Opšte osećanje
intelektualne  „izrođenosti je tipičam
problem književne diskusije ne samo
u Švedskoj već i u čitavoj Zapadnoj
Evropi. To je zbog toga što je kapi-
talistička zajednica na putu da se
preživi. Nihilizam i pesimizam pošta-
ju lako prihvatljiva »rešenja«. Karak-
teristično je da književnici kao Što 6u
Žan Pol Sartr, Tomas „Stimg Eliot,
Pranc Kafka, Vilijam Fokner i Gra-
ham Grim igraju veliku ulogu kao
uzori u švedskoj literaturi. Daleko bi
nas odvelo dublje ulaženje u ova pita-
nja, ali jednu stvar treba „naglasiti:
pesimizam nije doveo do političkog
negativizma i pasšivnosti. To je pesi-
mizam sa mnogo rezerve, a ja oma-
tram da je švedski primer pokazao da
i on može biti konstruktivna politič-
ka snaga,

*
Treba maglasiti da se u švedskoj

modernoj literaturi oseća izvesna, cr-
ta ekskluzivnosti. Neograničeno je po_
lje za literarne eksperimente, Mlade
književnike potstiču u pravcu takvih
umetničkih eksperimenata. Nije Dpo-
trebno podvući da često dolazi do »pe-
sama za pesnike« Potreba za dobrom
literaturom za široke mase zadovolja-
va se najviše serijama klasika i jev-
tinim dobrim knjigama koje su po-
Slednjih godina doživele veliki uspeh.
U ovim serijama mogu se kupiti pr
voklasne knjige po ceni koja je ma-
nja nego što staje jedna bioskopska
ulaznica. Tiraž od 100.000 primeraka š
više nije neobična stvar. Najpoznatije
knjige radničkih književnika dostižu
tiraž koji se približuje milionu, Sva-
kako da je to zavidna cifra za zemlju
od oko sedam miliona stanovnika.
U sleđećem članku pokušaću da na.

nekoliko primera osvetlim u glavnim .
linijama savremenu švedsku poeziju.

~ U ovom članku želeo sam da dam je-
dan sumaran pogled na švedsku. lite-
raturu, koja većini jugoslovenskih či-
talaca nije dovoljno poznafa. Prilikom
svoja dva putovanja po Jugoslaviji
upoznao sam mnogo Jugoslovenskih
književnika i ja želim da im i ovom
prilikom pošaljem bratski pozdrav.

 



   

  

 

Kralke vesli

iz iposlFansiva

 

Tuluz —Lotrek: Autoportre

PEDESETOGODISNJICA SMRTI
TULUZ-LOTREKA

Povođom peđesetogodišnjice smrti fran-

cuskog slikara Tuluz-Lotreka priređena je

u Bibliotek Nasional u Parizu izložba nje-

gove grafike iz zaostavštine koja ic ostala

u niegovom ateljeu u Avni Firošo. Prancu-

ska štampa posvećuje članke i studije nje-

govom radu, ističući da on odražava vrlo

verno Paniz na kraju prošlog veka, Na iz-

ložbi se mogu videti akvarelisani primerci

mjegovih litografija, među &ojima poznata

»Riza Bečlika«, zatim kompletna kolekcija

njegovih plakata sa plakatom  „Gulije u

Mulen Ružu, koji je pobudio senzaciju u

svoje vreme.

PRANCUSKA NAGRADI ZA
KNJIŽEVNOST

»Veliku nacionalnu nagradu za knijižev-

most, koju je u Francuskoj osnovalo mi-

nistarstvo prosvete, đobio je ove godine,

sa 8 prema 2 glasa, istaknuti francuski {i-

losof Alen. Alenovo pravo ime je Emil

Ogist Šartije. Rođen je 3 marta 1861 u

Mortanji. Učio je kod filosofa Zi Lanjoa,

a kao profesor delovao je u Pontiviju, Lo=

rijanu, Ruanu i konačno u Parizu. Objavio

je oko 50 većih rađova, među kojima su

najpoznatiji »Mars ili ocena rata«, »Ideje i

SboneS »Bogovi« i »Sistem lepih umetno-

sti«

JEDNA BIOGRAFIJA H. DŽ. VELSA

obiavio je u Londonu

knjigu »H, G. Wells A. Biography«, koja

je uzbudila britansku javnost i kritiku

zbog odveć velike otvorenosti kojom je

izneo život i rad neđavno preminulog en-

gleskog književnika. To je ustvari roman=

sirana biografija u stilu Strekijevih živo-

topisa, u kojoj Broum slobodno iznosi i

liubavni život Velsa, koji je kođ niega,

kao i kod Bajrona, znatno uplivisao na nje-

gov rad. Da bi bio što verniji, Broum je

W\oristio sve poznate dokumente o Velsu,

lrao i njegove romane. Ta knjiga je, me-

đutim, nešto više od romamsirane biogra-

fije, jer daje i Kkritičku analizu Velsovih

dela, a prikazuje i ulogu koju ie ovaj mno-

gostrani duh odigrao u razvoju engleskog

društva na početku ovog veka.

NOVI KOMAĐ NLILIJEN HELMAN

Američka Mnjiževnica Lilijen Helmam,

autor komada »Male lisice«, »Straža na

Rajni« i drugih, završila je neđavno SVO-

ju novu dramu pod naslovom »Jesenji

vrt«. Ovaj komad, po pisanju kritike, sa-

drži mnoge elemente koji odlikuiu rami-

ja dela Talijen Helman; ali atmosfera, ton

i gledište autora u ovom poslednjem icoma–

du razlikuju se od prethodnih ,te bi se

moglo reći da se pojavila jedna nova Hel-

man, po prvi put u njenoj karijeri ona

potseća na Ibzema, a Riireče se i u ambijen-

tu Čehova. Ovaj komad prikazuje se u te-

atru »MKoronete u Njujorku.

100 GODINA SMEHA

Poznati engleski humoristički magazin

»Panč« objavio ie povodom Britanskog fe-

stivala koji je u toku svoj zbomik pod na-

slovom »PFestival Panča«. Ovaj zbornik

pretstavlja zanimljiv prikaz engleskog smi-

sla za bumor dat kroz niz značajnijih O-

stvarenja štampamih u »Panču« od 1851 do

1951 godine. Ova HMmjiga daje, na 220 stra-

nica — po pisanju kritike — odličam pĐre-

gled nazvoja engleskog humora u toku

stotinu godina.

Vinsent Broum

AMERIČKA KNJIZEVNOST XX VEKA

Studiju pod maslovom »Amernička Knji-

ževnost XJveka« od Dr Hajmriha Strau-

mama, profesora engleske literature na U-

miverzitetu u Cirihu, uskoro će objaviti

engleska univerzitetska edicija »Hačinsomn«.

SEKRSPIROV PESTIVAL

Jeđanaesti „godišnji »Sekspirov festival«

održaće se u vremenu od 1 do 25 avgusta

ove godine u Ašlandu (država Oregon) u

Sjedinjenim Američkim Državama. Na re-

pertoaru je predviđeno 25 pretstava. Biće

pnikazani komađi »Kralj Lire, »Henrih IV«,

sMera za meru« i drugi. Festival će se odr-

žati pod upravom Angusa Baumera, profe-

sora umiverziteta u Oregomu. Priređivači

festivala podvlače da će se tom prilikom

Šekspir prikazati u stilu epohe kraljice

Jelisavete.

UMETNOST SCENOGRAFIJE

Ti Simonshom, poznati američki sceno-

graf, objavio ie nedavno knjigu pod mna-

slovom »Umetnost scenografije« U ovoj

studiji autor sc osvrće na problemhi sce-

nografije, scenske konstrukcije. osvejenja

i pozorišne arhitekture od Renesanse do

današnjih dana. Knjiga je ilustrovana sa

preko 100 crteža iz oblasti scenografije, a

objavljena je u izdanju edicije »Harper« u

Njujorku.

OULIJA — OLIVIJE DE HEVILEND

Poznata američka glumica Olivija de He-

vilend, koja igra naslovnu ulogu u filmu

ž*Naslednica«, pojavila se — po pisanju po-

zorišnog časopisa »Tietr arte — prvi put u

svojoj glumačkoj karijeri na sceni. Ona

amači ulogu Julije u Šekspirovom koma-

du »Romeo i Julija« na sceni Brodvejskog

pozoništm, Po pisanju pozorišne Kritike Oli-

vija de Hevilend je ostvarila ovu ulogu sa

velikim uspehom.

POZORIŠTE LUJA ŽUVEA NA

/ GOSTOVANJU U AMERICI

Čuveno francusko pozorište Luja Žuvea

gostuje u Njujorku. Luj ZŽZuve je američ-

kim gleđaocima sa velikim uspehom Ppti-

| kazao Molijerov komad »Skola za žene.

|. KOREJANCI I NJIHOVA KULTURA

iu izđanju edicije »Ronald prese u Nju-

- Jorku nedavno je objavljena knjiga pod

- maslovom »Korejamci i njihova kultura« od

Kornelijusa Osguda, profesora Jelskog umi-

verziteta. U ovoj knjizi profesor Osgud da-

je prikaz istoriskog razvoja Morejanaca i

· jihove kulture od prvih početaka pa do

-. fragične 1950 godine. PO pisanju Kritike,

pisac ove Mmjige je uspeo da 53 velikim

osećanjem humanosti rikaže iculturu i

običaje ovoga nesrećnog naroda.

TZLOŽBA GOJE U BORDOU i

Grad Bordo, gdđe je Goja živeo u emigra-–

ciji od 1824 do 1828, organizovao je u Građ-

slom muzeju veliku izložbu radova velikog

španskog slikara, U gradu, u kome Goja

nije' nailazio na razumevanje i gde nije
mogao prodati jiedam primerak svojih

litografija »Bikovi Bordoa«, sada sC može

videti jedna od 'najpotpumijih njegovih iz-

1ožbi. Tu je izloženo 60 platna, preko deset

tapiserija, 130 bakroreza i izvestan broj cr-

teža sa većim delom poznatijih dela, kao

što su njegovi portreti, »Kaprisi«, »Straho-

te rata« itd.

ĐOTOVE FRESKE

TBiicija »Batfordđ«e u Londonu objavila je

međavno studiju o {freskama italijanskog

majstora  Đota. Autor ove studije Valter

Ibervaser daje umetničku analizu sedam-

maest Đotovih fresaka, koje su u koloru

objavljene u ovoj knjizi,

OCA aby ayo.8“  
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»CONFITEOR...«
».„.Confiteor, confessus sum —

priznati (preko Vvolje)...«
Divković: Latinsko - hrvatski

TEDS Zagreb, god. 1900, str.

21. i

imosfera u umjetničkom životu

I-be zemalja sve više vonja ta-

mjanom, svijećama, sladunja-

vim mirisom ljiljana; čuje se mrmo-

renje molitava, zaklinjanja, lupanje u

grudi, zvečanje brojanica; promiču

bose prilike u kostrijeti, sa kukulji-

cama pokajnika; a izdavanje staljin-

skih bula obznanjuje teška zvonjava

radio Moskve.

Poslije padanja na koljena bugar-
skih slikara, kojima se javio duh sve-
ti u liku sovjetskog slikarstva, poslije

anateme bačene na češke književnike

Sajflerta, Novomeskog, poslije prima-

nja miropomazanja među nekim češ-

kim umjetnicima posipao je glavu pe-

pelom i zapjevao, od straha stegnutim

grlom, dršćućim glasom, pokajnički

psalam, mađarski muzičar Mihalj An-

draš, u »SabadNepu« od 9 maja ove

godine.

i Mihalj Andraš učinio je težak gri-

jeh. Nije na vrijeme povjerovao u

svetu tajnu jeđinospasavajuće majči-

ce — sovjetske muzike, i sada kleči

sa svijećom u ruci pred licem Najmu-

drijeg i obećava da će vršiti pokoru

koju mu je određio namjesnik njegov

na zemlji, Ferenc Sabo.»...Sve što sve-

žete na zemlji biće svezano i na ne-

bu, i štogod razrešite na zemlji, biće

razrešeno na nebu... — po Mateju

glava 18. Zemlja, zna se, to je u ovom

slučaju Mađarska ,a nebo, — i to se

zna.

I nevoljni grešnik Mihalj Andraš

ispovijeda se sasvim po formulama

rimske ispovjedi ».. ispovijedam se

bogu svemogućemu... i vama, oče du-

hovni, da sam od svoje posljednje is-

povijedi (vjerojatno od posljednje

svete poslanice iz Moskve 'op. p.) te-

ško i mnogo sagriješio...«

Neka govori sam ovaj jaganjac bo-

žji koji uzima na sebe grijehe mađar-

ske muzixe:

»Priznajem ,da naš muzički razvitak

zaostaje iz mnogih razloga za oštalim

područjima duhovnog života; da je

najvažniji razlog ovog zaostajanja ne-

pravilan stav koji je zauzet prema

sovjetskoj muzici...«

»...Naši muzičari nisu raščistili s

tim da je rješenje ovog pitanja mo

guće jedino ako izaberemo jedino pra-

vilan put: put primjera sovjetske mu-

zike...

»Kantate Hačaturjana i Šostakovi-

ča su me pak naučile koliko izražajne

snage, koliko moralne visine i harmo-

nične ljepote može postići muzičko

stvaranje na putu sovjetske muzike...

Istovremeno, međutim, propustio sam

da se javno odreknem svojih ranijih

iz korjena nepravilnih shvatanja«.

Ispovjedna formula slijedi i dalje

(»... mrzim sve svoje grijehe i tvrdo

odlučujem da se popravim i da više

ne griješim...«):

»Najveću pomoć u tome može pru-

žiti proučavanje sovjetske muzike,

kako u teoretskom, tako i u praktič-

nom pogledu«.

»Ali zato da bismo od, sovjetske mu-

zike mogli učiti, treba najprije da

raščistimo, i to temeljito, sa dve pred–-

rasude, u prvom redu sa formalistički

shvaćenom takozvanom »dubinom«

muzike. Ova »dubina« ne znači ništa

drugo do bolesnu nervozu davljenja,

tako reći nepodnosivu napetost, »du-

binu« bolesne duše«.

»Sve ovo naučiti od sovjetske mu

zike — težak je i odgovoran zada-

tak.« 7)

I ispovjedna formula završava ša-

svim po rimskom (».. molim vas, oče

duhovni, naložite mi spasonosnu po-

koru i odriješite me od grijeha...*):

»..Treba da idemo stalno putem is-

traživanja, da upoznamo misaoni i osje

ćajni svijet, muzički ukus i način in-

terpretacije radničke klase, trudbeni-

ka. Najbolje sredstvo Ovog istraživač-

kog puta je masovna pjesma, dakle

najraznovrsnija muzička djela koja

zadovoljavaju svakodnevne muzičke

prohtjeve masa: marševi, romanse i

laka horska djela«. \

»Učenje od sovjetske muzike nije

neko čudotvorno sredstvo, čime bi-

smo našu muziku od danas do sutra

ozdravili, već je težak i, odgovoran

put jedini put... kojim freba od sada

sigurnije i brže ići...

»U narednom kompozitorskom i po-

litičkom svom radu, teoriskim raspra-

vama i muzičkom vaspitavanju omla-

dine hoću da slijedim put koji nam

pokazuje sovjetska muzika«. — Amen!

Jadno, bijedno i tjeskobno! "To je

impresija koju ostavlja ton i atmosfe-

ra ovog pokajanja. A misli — ukoliko

izbijaju između molitvenih fraza —

kakve su?

»U kolikoj mjeri se osjećao uticaj

formalizma. u ovoj muzici koju je kri-

tikovao drug Ždanov i u kolikoj mje-

ri je postojao zdrav realistički korjen

— danas još-ne mogu da ocijenim, ne

poznajem dovoljno ovu epohu. sovjet-

ske muzike... :

Mihalj Andraš, vidi se, ipak ne

shvaća u čemu se sastoji ono što sami

treba da cijeni, prihvati i propagira

kao pozitivno u sovjetskoj muzici. Ra-

zumljivo, jer to ne znaju ni sovjetski

kompozitori. Zato on dalje mora da

ponovno anatemiše svoja ranija» iz

korjena nepravilna shvatanja«. A spo-

menuta »bolesna nervoza davljenja...«

— zar nije baš to odraz haosa, mra-

ka, besperspektivnosti koja mora da

vlada u dušama mađarskih kompozi-

tora, što ili hoće da pogledaju dana-

šnjoj mađarskoj stvarnosti u oči, ili

moraju da okreću pogled od, nje? Rto

nam jednog zrelog ploda nemarksisš-

tičkog tretiranja pitanja umjetničkog

stvaralaštva: treba ukloniti jedno sta-

nje a ne dirati uzroke tog stanja. A to

stanje koje se, naravno, radi toga ne

može ukloniti, treba prefarbati novim

tonom — ».. neka ona (mađarska mu-

zika op. p.) duboko odražava mesalom-

ljivu ljudsku dušu punu samopouzda-

nja, koja danas širom svijeta ide na
juriš za mir protiv snaga imperijali-
zma i koja se u Sovjetskom Savezu,
koji stoji na čelu napretka, odušev-
ljava izgradnjom komunizma«, I io
licemjerje, taj primitivni plakatski pa-
ravan treba da se zove — socijali
:Pčkim realizmom!

Ventil koji mu je dozvoljen mal“
dalje »...to (to jest, to je sve ono što
Je rečeno u pređašnjem citatu op. Pp.)
iziskuje u prvom redu da svim sna-
gama radimo na stvaranju jedne no:
ve melodije na osnovi mađarske na-
rodne muzike... može na prvi pogle.
stvoriti dojam da Mihalj Andraš uzi-
ma jednu rečenicu iz osude Murade-
lija (odluka CK SKP(b) od februara
1948) — »...kompozitor nije iskoristio
bogatstvo narodnih melodija...* na na-
čin koji bi odgovarao mark&isti (što
on nije) kad od marksista dobiva
uputstvo za djelatnost. Ostavljajući
po strani da bi. to sve bilo vrlo lijepo
kad mi ne bismo znali kakve su pri-

rode uputstva za djelatnost koja do-
laze od »marksista« iz CK SKP(b), po-
gledajmo šta slijedi iza toga. Mihalj
Andraš, nakon preporuke da se pišu
masovne pjesme, marševi, „romance
itd., dodaje da se »ne radi na odba-
civanju velikih simfonijskih forma«.

No i sama »starija braća« su, kao oba-

veznu pokoru, pisala pjesme »Nas je

volja Staljinova vodila«, »Moskva —

Peking« (Muradeli), oratorij »Na bra-

niku mira« (Prokofjev), »Dagestansku

kantatu o Staljinu« (Hasanov), Tko

je naivan da pomisli kako će mađar-

ska »mlađa braća« (zasada po rangu

tek samostanski laici) smjeti da pišu

ono za što još nisu zrela (ukoliko zre-

lost ne pokažu »Mađarskom kanta-

tom o Staljinu«)?

Tako pred kraj Mihalj Andraš kaže,

da »učenje od sovjetske muzike nije

neko čudotvorno &redstvo«, izvodi ipak

čuđesan zaključak: »Put sovjetske

muzike je stapanje sa narodnom mu-

zikom, sa životom masa, put dubokog

i odgovornog stvaralačkog rada«.

Ovoliko čudesa, priznanja, kajanja

i sličnih stvari opet izazivaju Sšjeća-

nje na vonj voštanica i kadionica. I

to sve počinje mi đa liči na doba, ka-

da je direktive za muziku davao paDp-

ski Rim: »...neka... netko ispadne kao

slab pjevač; ali ako on ima za sobom

dobra djela, za boga je on umilni pje-

vač. Neka Hristov sluga pjeva tailko da

bi se ljudima sviđao ne njegov glas

nego riječi« — savjetuje sveti Jeronim

u Poslanici efažanima; a biskup Hro-

degang (75) grmi: »reba se oštro

razračunavafti sa onim svojeglavim

pjevačima, što sa premalo revnosti uče

druge vješlini, kojom su oni po mi-

losti božjoj ovladali...«

Jednom „prilikom papa Leon TV

(IX vijek) u naročitoj poslanici nare-

đuje da se skine sa dužnosti neki opat

Honorije za grijeh što se nebrižljivo

odnosio prema načinu pjevanja pror

pisanom iz Rima; drugi put pak papa

T,eon IX (XI vijek) kažnjava jednog

svećenika u Vormsu, jer je pjevao

melodije koje nisu bile u skladu sa

rimskim šablonamaitd., itd,

Kako izgleda — to je taj jedino

spasavajući put sovjetske muzike.

Zaista, kao i ostala I-be »braća u

Staljinu«, mađarski muzičari imaju

lijepe perspektive. Trađicije Listovih

rapsodija, Bartokovih svita, Kodalji-

jevog »Psalmus hungaricus«-a (kojeg

55 1}. buržoasko-šovinističko-kozmopolit-

sko-titoističkog skretanja!) moraće oni

sada iskoristiti da bi napisali »Mo-

skovsku “„pmrapsodiju« »Štokholmsku

svitu«, »Psalmus stalinicus«.
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BIOGRAFIJA TOSKANINIJA

Urednik muzičke

.

rubrike »Njiujork

Tajmsa« — Hauard Taubman, napisao je

biografiju Artura Toskaninija, pod naslo-

vom »Maestro«. Ova, dosada četvrta knjiga

o Toskaniniju koja je objavljena u Ame-

rici, pretstavlja — po pisanju kritike — ne

samo odličnu biografiju ovoga umetnika,

već i studiozno napisan. prikaz muzičkih

ostvarenja njegova vremena, Mao i njego-

ve odnose sa Pučinijem, sa kojim je To-

skaninijeva karijera bila povezana u toku

tri decenije. Arturo Toskanini navršio je

25 marta 84 godinu života. Knjiga je objav-

ljena u izdanju edicije »Simon i Suster« u

Niujorku.,
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KNJIŽEVNE'NOVINE i

· Novi nemački prevod
naših narodnih

Toesqmqa O KOsoVU
atarina Jovanović ima za sobom
bogat prevodilački, a i origi

nalni književni rad: prevela je na ne:
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mački Njegošev »Gorski vijenac«,

izdala »Jugoslovensku antologiju«, i

3ad evo »Junačke Kosovske pesme«

(»Die Heldenlieder von Kosovo«, Cudi

"if, 1951, Rascher Verlag, strana 127)

Uz nasiovnu stranu nalazi se ilustra

sija pesme Banović Strahinja, origi

, nalna skica olovkom autorova oca

Anastasa Jovanovića, poznatog našeg

umetničkog slikara i grafičara (1817–—

1899). Predgovor ovoj lepoj knjizi na-

pisala je sama Katarina Jovanović.”

Ona u nj*muističe opštu i umetničku

vrednost naše narodne poezije, naro-

čito epske, a u ovoj, kao najlepše, na-

rodne pesme o Kosovskom boju. Knji-

ga je posvećena poznatomšvajcarskom

pesniku Kaylu Špitleru čiju ocenu

. vrednosti i lepote naše narodne poe-

zije autor citira u ovom svom pred-

govoru. Špitelerovo mišljenje potseča

na laskave reči J. Grima i Getea o na-

šim narodnim pesmama. Čak je tu i

poređenje sa Homerom. Uvod od 31

strane napisao je profesob slovenskih

jezika i književnosti Univerziteta u

Bernu Dr Ernst Dikenman u kome je

dao vrlo sažetu, ali instruktivnu i

preglednu, Živo i zanimljivo pisanu

istoriju maših naroda, od najstarijih

vremena do kraja XIX veka, Nemač-

ki čitaoci mogu ovde, ukoliko nemaju

inače detaljnija znanja o našoj pro-

šlosti, naći dobra i pouzdana obave-

štenja o našim srednjovekovnim pri-

likama, kao i o teškom periođu pod

Turcima.
Lepo je istaknuta · realnost naših

narodnih pesama, smisao za stvarnost

i velika uloga žene u našoj borbii

rešavanju opštenarodnih zadataka. In-

teresanino je Dikenmanovo poređenje

naših narodnih pesama sa ruskim. bi-

linama, koje su u umeMničkom pogle-

du slabije od naših junačkih pesama,

jer obiluju preterivanjima i fantasti-

kom, dok su srpske mnarodme pesme

realnije, "(sa mudrim smislom za meru

koja često pravi klasičan utisak. Ko-

sovske pesme se naročito odlikuju ot-

menim držanjem, taktom, dostojan-

stvom«.

Najzad Dikenmam. daje pregled ftra-

gova i svedoka o životu naših narod-

nih pesama, navodeći sve naše doma-

će, zatim slovenske i nmeslovenske Dpis-

ce, koji su pisali o našim narodnim

pesmama,prevodili ihili čak i skup-

ljali, i to od Slovenca B. Kuripečiča

(1531), do G. Gezemana (1949). Grimu,

Geteu i Vuku Karadžiću dato je u

ovom uvodu naročito mesto. Potkrala

se, međutim, jedna greška: Vuk je ob-

javio svoje dve prve zbirke narodnih

pesama nv 1818/19, već, kao što je po-

znato 1814/15 godine. Isto tako Gri-

mov prevod Vukove srpske gramatike

nije izašao 1821, već 1824 godine.

U ovoj knjizi ima 12 pesama;to su:

Smrt cara Dušana, Uroš i Mrnjavče-

vići, Banović Strahinja, Kletva kne-

ževa (Sultan Murat knezu Lazaru),

Kneževa večera, Miloš Obilić i Ivan

Kosančić, Car Lazar i carica Milica,

Musić Stevan, Kosovski boj, Carica

Milica i Vladeta vojvoda, Smrt majke

Jugovića · Kosovkka devojka.

Iz ovoga izbora vidi se da je prevo-

dilac odabrao zaista najlepše pesme

iz ovogmašeg ciklusa. A kakav je sam

prevod? Profesor Dikenman kaže u

svom uvodu da prevod Kafarine Jo-

vanović pretistavlja ma:csimum od o-

noga što se može očekivati od prevo-

da. »On pruža i onome koji ništa ne

zna srpsk* dubok uviđaj u suštinu pe-

sama. Prevod daje ne samo sadržaj

pesama, već omogućuje čitaocu — Pp0O-

moću dobro uspelog podražavanja

stila i metra originala — da nasluti

umetnički oblik pesme«. Katarina

Jovanović je odličan poznavalac oba

jezika, pa je u svom prevodu dala ne

samo lepo i tačno misao i osećanje

originala, već joj je uspelo da do naj-

veće mogućne mere prenese u nemač-

ke stihove i ritam i metar originala,

u svetu piznati naš deseterac.

Ispred svake pesme Katarina Jova-

nović je čala svoj kraći uvod u pe-

smu koji će nemačkom čitaocu znatno

olakšati razumevanje same pesme, što

joj upotpunjuju još i primeđbe (ko-

menfar), i naveđena literatura na kra-

ju ove, i tehnički vanredno lepe knji-

ge.
J. BB.

 

   

 

DUŠAN MATIĆ

B. WS Ona Dači
oravljaju. ~
te kao glečeri.

večeri koje sa mrtve kao jezera.

a jna večeri koje se ne zab

Ima večeri koje su pus

Ima

Ima
Ima
Ima

  

večeri koje su gorke kao sećanje.

„večeri koje su neizlečive. ie

večeri koje su polegla trava posle olujina

večeri kad mrveslasti da iskopam nikada.

da ržu pred pragom.

koje su kao nož zariven do dna u Srcu.

s minutima.

koje traju godinama. :

jedna lampa
mne može da porekne.

obljenika.

Ima
Ima večeri koje ne prestaju

Ima večeri

Ima večeri bezglasnih ko osuda. |

Ima večeri kad sam ja ruševina.

Ima večeri kad se ne zna šta ćemo

Ima večeri kad smo nestvarni kao aveti.

Ima večeri
Ima večeri koje ne putuju nikuda.

Ima večeri zaklanih kao jaganjci.

Ima večeri kao truli miris zumbula.

Ima večeri koje sam ti dao bez povratka.

Ima večeri koje sam ti dao bez povratka.

Ima večeri nespretnih kao ruke u bolesnika.

Ima večeri krotkih kao neko koji tek voli.

Ima večeri slatkih kao obmana, kao sam život.

Ima večeri umornih kao žena koja se dala.

Ima večeri kao pisma koja nisu stigla nikoga.

Ima večeri čiju tamu mi· jedna zvezđa, ni

Ima večeri kao putnik na brodu koji tone. .

Ima večeri nestrpljivih kao uvređa, kao suze.

Ima večeri koje su prozor zar

Ima večeri tupih kao zašto? odakle? kuda?

Ima večeri krhkih kao grana na kojoj stojimo,

Ima večeri kao pesma neizrečena.

Tma večeri kad ludi konji čekaju.

Ima

Ima
Ima
Ima

večeri kad ludi konji uzalud gosta da iziđe čekaju

večeri koje su... ima večeri...

večeri rad kojih bdim svake večeri.

večeri koje su najzad već toliko zora.

(Zabeleženo početkom decembra 1941)
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| hasiraliska knjijevnica Mora išle

n BaxXOj zemilji

uora Đi,tles

Ovih dana boravi u našoj zemlji ugled-

na australiska književnica. Dora Bitrtles,

pretsednica Društva Australija-—Jugosla-

vija.

Dora Birtiles je autor većeg broja zbirki

pripoveđaka, knjiga za decu i romana. Me-

đu njenim delima naročito se ističu: »Zi-

voti drugih ljudi«, zbirka kratkih pripove-

taka; »Pionir Sek«, roman o šolskom žŽi-

votu; »Nevesta iz Atine«, komad u tri či-

na o životu grčkih emigranata u Austra-

liji; »Australija u boji«, knjiga o austra-

liskim predelima i dr.

 

IZLOŽBA FRANSA MASERELA

U Brislu je otvorena retrospektivna iz-

ložba drvoreza, bakroreza i slika velikog

belgiskog slikara Pransa Maserela. on je

u svetu poznat kao jeđan od najboljih dr-

vorezaca i bakrorezaca i nedavno je do-

bio u Veneciji međunarodnu „nagrađu za

grafiku. Za njega je Stefan Cvaig rekao:

»Kad bi sve propalo, i knjige i spomenici

i fotografije, a ostali samo drvorezi koje

je Frans Maserel izradio za poslednjih de-

set godina, oni bi sami bili dovolini da se

rekonstruiše slika savremenog sveta, jer

U TUMĐUNI
K apitulacija ih je zatekla u okolini

Loznice i sve do polovine maja

oni su se krili u Gučevu i po obliž-

njim šumama,a onda je Veljko pred-

ložio da se prebace u svoju Bosnu, na

lijevu stranu Drine. Tri dana ležali

su na štali jednog &eljaka, nekog Ži-

vana Lukića, koji ih je hranio i oba-

vještavao o Nijemcima i kretanju nji-

hovih kolona drumom Zvornik—–_ozni-

ca, Seljak im je bio obećao da će ih

svojim čimcem prevesti preko vode,

samo je očekivao trenutak u koji bi se

to moglo izvest' bez opasnosti po nje-

ga i njih. A opasnost je postojala, jer

Nijemci su često silazili s druma, za-

·lazili u kuće i raspitivali se za raz-

bjegle vojnike ili zahtijevali da im se

kolju i na ražnju peku kokoši, Za ta

tri dana, dok su Rađe i Veljko čamili

u sijenu na štali, njemački vojnici

dvaput &u bili u Živanovoj kući i po

njihovom odlasku Živan je dolazio u

štalu i javljao: »Odoše, odoše«.

Trećeg dana, predveče, on je vojni

cima rekao da, kad se sasvim smrkne,

siđu na obalu i u šipražju, niže jedne

vrbe, sačekaju da on priveze čamac

i preb4ci ih na bosansku stranu. Oni

su to skrovito mjesto pronašli, ali Sse-

ljak nije dolazio. U neko doba noći

privukla se šipražju Živanova žena

koja im je došapnula da se u kući na-

laze iri Nijemca i da će tu prenoćiti.

Rade i Veljko treba da čekaju do sju-

tradan uveče, to je bila Živanova po-

ruka.

Međutim, sšjutradan, nekako pred

podne, oni šsu vidjeli kako se jedam

nemački vojnik spušta puteljkom koji
je vodio od Živanove kuće na obalu

Drine. Pušku nije imao, već samo ruč-

nu bombu kojom je nekako bezbriž-

no mahao u hodu nešto zviždućući, a

za njim je žurilo čupavo psetance bi-

jelo kao jagnje. Po držanju je više

ličio na čovjeka koji je pošao na ku-

panje, no na onog koji ide u napad;

čak ni po bombi nije izgledalo da se

na zlo 6prema.

Ali strah je bio jači od onog što su

oči vidjele. U lisnatom grmlju vojnici

su čučali kao zečići satjerani u tje-

snac iz koga se nikud ne može. Za

njima vođa, pred njima neprijatelj

koji im prilazi i raste sa svojim po-

bjedničkim oružjem. Cepteći i laktom

dodirujući Veljka, Rade je prošaputao

neštoo Živanu, o izdaji, a Nijemac je

zastao, kao da pogledom mjeri rasto-

janje sa koga će baciti bombu uši-

prag. U tom trenutku oba vojnika,

kao po komandi, iskočila su iz šipraga

i podignutih ruku pošla prema Nijem-

cu. Nekoliko koraka Nijemac se nha-

traške izmicao, onda je nešto viknuo

i iz Živanove kuće jstrčala su još dva

Nijemca, gologlavi, s mašinskim pu-

škama,
Jedan od fa tri Nijemca, stariji čo-

vjek koji je mnogo pušio, natucao je

nešto srpski i u Živanovoj kući obja-
snio je zarzobljenicima da oni, Nijemci,

nijesu nizašta znali i da je onaj prvi

bio pošao da baci bombu u Drinu i
na brzinu ulovi koju ribu. Pričajući

to, Nijemac se tresao od smijeha, plje-
skao podlanicom po čelu čas Rađu čas

Veljka i dubokim glasom ponavljao:

»Guter Fang guter Fang!«

Tako su Rade Sovilj i Veljko Ži-

vanić dopali ropstva.
A sada je već treća godina kako u

ovom močvarnom austriskom selu po-

red, Dunava krpe svoje dotrajale un:-

forme očekujući uzalud pismo iz SVOE

zavičaja. Niti znaju ko je živ od onih

"koje su ostavili kod svojih kuća, ni

šta se zapravo dešava u zemlji prepu~

štenoj u aprilu četrdeset prve volji i

čudima strašnog pobjednika.

Seljak kod koga rade govorio im je

jednog dana, pretačući vino u podru-

mu, šta se događa u njihovoj domo-

vini, ali od, svega što im je on {ispri-

čao oni su mogli da razumiju samo

to da se tamo ratuje i da tamo nije

dobro. Seljak· nije rekao ili oni ni-

jesu shvatili za koga on kaže da mu

mn nije dobro „ali ono zabrinulo .

ljakovo lice i pokreti ruku sa zastaj-

ništa kao ti drvorezi ne može omogućiti da

u toliko} meti shvatimo duh naše epohe,

"njegov opasan genije i njegove duševne

vrtloge.+ Kritika ističe da je njegovo delo

u prvom ređu socijalno, da se on u SVO-

joj umetnosti više brine o istini nego O

lepoti i da je stavio sebe u službu visokih

ideja humanosti. On je jedan od retkih

u svetu koji je uspeo da grafiku uzdigne

izmad njenog ilustrativnog i dekorativnog

Rkaraktera i da joj da dostojno mesto po-

red slikarstva i skulpture, Na izložbi, koja

je obišla sve veće gradove Belgije, izlo-

ženi su bored ostalog njegovi poznatiji dr-

vorezi »Optuženi«, »Bokser«, »Morska pti-

ca«, »Pesnika, »Prosjak« i »Pozivć.

SKANDAL ZBOG MODERNOG RASPECA

U CRKVI

MU Prancuskoj ie nedavno izbio skandal

oko crkve u Asiju. U toj cirfcvi ie učinjen

pokušaj da se, u duhu inicijative koju je

dala katolička revija »Sveta umetnost«, ob-

novi religiozna arhitektura i religiozno sli-

karstvo i vajarstvo u modđemom „duhu.

Ona je ukrašena rađovima modernih sli-

kara i vajara Ruoa, Matisa, Ležea, Braka,

Lipšica i Bonara i jednim raspećem ZŽer-

mene Rhišije. Klerikalni krugovi su poveli

oštru kampanju protiv »skrnavljenja bo-

žieg hrama«, a naročito protiv tog raspeća

i bishup Danesija je naredio da se iz Cr-

kve ukloni taj »kRamen smuflnje«,

YZLOŽZBA HENRI MURA U LONDONU

Najpotpunija retrospektivna izložba

skulptura i crteža mođernog engleskog va-

jara * Henri Mora otvorena je 2 maja u

Londonu u okviru Britanskog festivala.

Henri Mur se smatra najreprezentativni-

jim vajarom apstraktne umetnosti u En-

gleskoj koja ptodire sve više u emglesku

kulturu. Još 1934 Mur je sa svojom gru-

pom objavio svoje umetničke ciljeve i is-

takao da »lepota u smislu Mlasične antike
ili Renesanse nije cilj njegove, umetnosti.

Između lepote izraza i snage izraza postoje

funkcionalne razlike. Prva se obraća ra-
zumu a druga duševnoj snazi, koja za me- -
Be više znači i dublje prodire mego le-
pota«. i

CRTBŽI CIRUSA LEROS BALDRIDŽA

Cirus Leros Baldrnidž spada u red naj-
boljih američkih savremenih  grafičara.

Nedavno je objavio knjigu svojih crteža

pod zajedničkim naslovom »Vreme i pri-

lika«. Knjiga sadrži veliki broj rađova,

hronološki postavljenih, koji pretstavljaju
dnevnik autora sa Baldridžovog putovanja

po Kini, Indiji, Koreji, Srednjem Istoku i
Evropi, a objavljena je neđavno u izdanju

edicije »Džon Dej«.

kivanjem u poslu kazali su im da on
govori o njemačkoj vojsci u njihovoj

otadžbini,
To je sve što ova dva zemljaka i

kuma, iz istog sela, znaju u ovoj tu-

đini o svojoj zemlji. Novine ne mogu

da čitaju s Nijemcima niti umjju ni

smiju da govore pa se oni sami me-
đusobno ' bodre i ucvjeljuju već pre~

ma razgovoru koji vođe i rašpolože-

nju u koje ih misli đovođe.

Zapovjedi im tako seljak da mu is-

kopaju khrečanu pa se njih dvojica na-–

đu u jami do pojasa i onako u poslu,

ne gledajući jedan drugog u lice, za-

podjenu razgovor,
— Kuma-Veljko, meni nešto govori

da će sve biti dobro.
Veljko, ćulljiv i vazda misleći o

stvarima o kojima nije riječ, zamahne

budakom i uz udarac se trgne:

— Ko, šta, kume? Dobro, dobro; ni-
čija nije do zore gorila.

Ali već sjutradan drugog su raSspo-

loženja. · Ž

U toploj prostranoj štali počnu iz-
jutra da muzu &šeljakove krave i dok
mlijeko s5 mekimšumom pada i pje-
nuša se u sudovima, oni onako čuče-
ći ćute i onda se, kao i uvijek, prvo
javi Rade:

— Pisma nema, paketa nema, wikc
se nas ne sjeća.
Prekidajući za trenutak mužu Ve}j-

ko jekne:

— Uh, kume! Naši ratuju, a mi mu-

zemo švapske krave!

Potom obojica zaćute, izmazuju sve

kraće mlazeve iz MWravljih vimena i

'stenju, Rade duboko i u jednakim ya7?-

macima, Veljko sitno, nekako ız nosa,
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PRIPOVETKE ~”
ANDJELKAKRSTIĆA

 

Anđelko Krstić

zlaženje druge sveske od pet-
maest pripovedaka

Krstića. u izdanju Srpske Književne
zadruge poisetiće naše šire čitalačke
krugove da među nama u Jugoslavi-
ji, još živi i radi jedan značajam Dpi-
sac., Posle dvanaest godina ćutanja,
skoro zaborava, nepravednog i neo-
pravdanog, ponovo se u našoj Kknji-
ževnosti pojavljuje ime autora »Tra-
jana«, koji, skroman i povučen, kao i
uvek, živi poslednjih godina, u dubo-
koj starosti, u svom udaljenom, tihom
selu Labuništu, blizu Struge,
Pre skoro dvadeset godina (1932)

Srpska književna zadruga štampala je
prvu &vesku izabranih Krstićevih pri-
poveđaka: sa portretima i slikama iz
žvota pod Teurcima (»Večito dužni«,
»Jove mapoličar« i dr.), iz onog doba
kad je narod u Makedoniji bio rob,
raja, kad &u postojali Bećir-pašini či-
fluci »sa napoličarima njihovim što se
tek zovu ljudi«, i gde se videlo »dolkle
može da dotera moć frpeljivosti koja
je učinila da čovek postane samo po
obliku čovek, |
Taj stari jezivi život prošao je me-

povratno, nestao je kao što su nestali
i istoriski uzroci koji &u ga uslovljava-
li, ali delo A, Krstića pokazuje sada-
šnjoj generaciji kojim se putem išlo,
koliko skupom cenom, i kako se du-
gom. borbom stiče pravo na bolji ži-
vot. Novo doba posle Prvog svetskog
rata nije donelo pravo oslobođenje —
od memaštine, nepravde, našilja. Već
u poslednjim, kasnijim, pripovetkama
'prve &vesške vidimo move begove i
age-činovnike agrarne reforme, adivo-
kate, narodne poslanike, različite »po-
srednike« TI A. Krstić otvara novu
&tranu književne borbe, koju istrajno
ispisuje dvadeset godina. Tako, u nje-
govim delima prolaze ispred nas ljudi
koje uvek možemo  svrštati u dve
glavne grupe: »večito dužni«, šsiroti-
nja, pečalbari, ovčari, seljaci, ilačeni,

— a ma drugoj strani— osioni Fospo-
đari, bez obzira bile to paše ili age,
ili nova buržoazija, sreski načelnici,
ili »imteligencija«.  „Prvima poklanja
pisac avu foplinu svog osećanja, pro-

~ drugih ustaje kao neumitni sudija.
Anđelko Krstić pripada staroj gene-

raciji pisaca iz Makedonije još iz de-
vedesetih godina prošlog stoleća, Pe-
čalbarsko dete, ponikao iz naroda, on
je prošao surovu školu mukotrpnog
života da bi kasnije, prekaljen u va-
tri iskušenja, postao u književnosti
tumač i zaštitnik svoga kraja i svojih
zemljaka. Žilama svog duhovnog bića
A. Krstić pripada onoj borbenoj i re-
volucionarnoj generaciji koja je pod,
izuzetno teškim okolnostima, pod pri-
tiskom &šurovog apsolutističkog poret-
ka i stranih propaganda, vodila istraj-
nu borbu za život dostojan čoveka, za
slobodu, za kulturni razvitak. Ta se
borba nije vodila samo perom nego i
u školi, i propagandom na selu, a Si-
lom prilika i puškom, :
Petnaest pripovedaka druge sveske,

koju je priredio B. Kovačević, oda-
brane &u tako da — raznolike po te-
mama, načinu obrađe i idejnom stavu
— pružaju sliku skoro potpunog umet-
ničkog i iđejnop razvoja njihovog au-
tora u toku više od ftridćset godina,

počev od skica u carigradsškom srp-
skom kalendaru »Golub« (1908) pa do
umetnički i sadržajino zrelih. tvorevi-
na u »Srpskom književnom glasniku«
(1940). Većinom su pisane između dva

Anđelka

svetska rata. U nekimase već nagove-
šlava neodrživost, nemogućnost +tog
života, i daje se naslutiti blizak potres
koji mora da iz osnova promeni ne-
podnošljiv poredak- Tako, u pripoveci
„Prodaje se selo« (1940) pisac kaže:
»Duvaju vetrovi sa sviju strana, a mi
prodajemo svoje ljude i imamo kura-
ži da mislimo da će ti ljudi sutra, ako
zavitlaju olujine i na našu stranu, da
se suprotstave i zaklone to svojom
snagom, koju nemaju i kad bi hteli..„«
Dakle, Anđelko

'Cankar, »svojim dletom je tesao teme-
lje nove zgrade«. Sa tog gledišta, a i
celom sadržinom svog stvaranja, on
je bio i ostao napređan socijalan pi-
sac. To se ogleda i u njegovu stilu.
Mestimično, tamo gde nepravda pre-
vršuje, prestaje kod njega umefničko
uobličavanje, i pisac sa gorčinom i
negodovanjem upućuje reči kritike i
protesta, kao građanin, javni radnik,
bramilac.,

Ono što vezuje A. Krstića a našim
dobom to je njegova topla neiscrpna
ljubav prema svojim zemljacima, ma-
lim radnim ljudima, zatim sudbinska
povezanost ša rodnom grudom i nje-
gova razvijena društvena svest. Du-
boki piščev humanizam ispoljava se
na dvakoj strani njegovih pripoveda-~
ka, pa i u tome što on — i kad govo-
ri o danima robovanja — sa istom
simpatijom opisuje mevolje i patnje
siromašnog muslimanskog življa, kao
i hrišćanskog, jer za mjega je čovek
pre svega i iznad svega.

Petar MITROPAN

Osmmdesetogodišnjica

 

'kipara Ivana Kerdića
Hrvatski umetnik, kipar t medđaljer Ivan

Kerdić proslavio je nedavno svoj sedamde-
seti rođendan. Kerdić je rođen 19 maja 1881
u Davoru. Zanatsicu školu svršlo je u Za-
grebu, a umetničku akademiju, graversku
i medalijersku školu u Beču. Kasnije je
studirao i u Parizu. U toku švoje dugogo~
dišnje umetničke karijere Kerđić je izra-
dio i nekoliko većih plastika, ali se najviše
istakao kao neobično dobar medalkjer, maj-
stor plakete i sitne :piastice uopšte, Izra-
dio je nekoliko stotina umetničkih medđa-
lja i plaketa većinom:g-likovima poznatih
kulturnih i javnih . radnica, književnika,
umetnica, politišara itd. Kao profesor na
'Umij ij akađemraidi:i MaravOteTI Držav-
ne ljevaonice u Zagreba “Ketdič je razvio
velika: aktivnost i. i veliki broj ve-
štah ·i sposobmih a.i majstora svog
zanata. :Tzlagao je „u agrebu, Beogradu,
zatim u Beču, Pragu, Bisku i dr, U znak
priznanja za svoj:umethičici rad Kerđić je
izabran za dopisnog člama Jugoslavenske
akađemije znanosti i umjetnosti.

 

B. L.LAZAREVIĆ

SApo
Konja

Krstić, kao i Ivan *

KNIJIŽEVNE'NOVINE
ı

  

 LEGEMBE AUGUSTI LENAROCGIAO
zabrana djela Augusta Cesarca
počela su izlaziti u nakladi

NZH — »Zora« godine 1946. Dosada je
izašlo osam knjiga, i to: tri romana
(Careva kraljevina, Zlatni mladić i
Bjegunci) i pet zbirki novela, pripo-
vijedaka i legendi (Za novim putem,
Smijeh Jude Iškarijota, Tonkina jedi-
na ljubav, Put u novi život i Legende),
'U ovih osam Svezaka (i još u jednom
— Kći crne ruke — koji treba da iza-
đe, sabrana je gotovo sva Cesarčeva
beletristika od trajne vrijednosti,
Zadnja knjiga Cesarčeve umjetnič-

ke proze — Legende i druže pripovi-
jesti — podijeljena je u dvadijela: le-
gende (Izrailjev izlazak iz Jigipta) i
pripovijesti i novele; prvi dio sadrži
ove legende: Mojsije, Na Sinaju, Pred
faraonom, Izlazak, U Faraonovu gra-
du mrtvih i Faraonova gradnja (pre-
ma knjizi Izrailjev izlazak i druge le-
gende, god. 1938, izdanje Hrvatske na-
klade), i drugi dio knjige, pripovijesii
i novele: Doživljaji i smrt mudraca
Kratesa, San doktora Prospera Lu-
pusa, Flora Lorenzo-Orsati Golf, Han-
sa, Srce Žige Šporiša, Kata, Dobro-
ćudni medvjed, Pripovijedanja jedne
klupe i Čovjek, koji je prošao kroz
svoj grob — svega 14 legendii pripovi-
jesti, Ciklus legendi Augusta Cesarca
prvi je put objavljen u Hrvatskoj re-
viji i Književniku godine 1930—1932,
a ostale novele i pripovijetke u Knji-
ževniku i Vijencu god. 1927—1938. O
desetogodišnjici tragične  Cešsarčeve
smrti »Zora« je ponovo izdala njego-
ve Legende, u kojima je simbolički i
alegorički prikazao na umjetnički na-
čin našu prošlost.

Legende se ubrajaju među osebujne
književne radove Augusta Cesarca, a
u našoj književnosti zauzimaju poseb-
no mjesto. Kad su Jegende počele iz
laziti, pobudile su naročitu „pažnju,
jer su otkrile novu stranu Cesarčeva
umjetničkog stvaranja. „Po temakthici,
strogo biblijskog sadržaja i simbolič-
ne, one nisu imale samo nedužni ka-
rakter naravnog iznošenja „poznatih
biblijskih priča o Mojsiju i Izrailjci-
ma, o egipatskim faraonima i pirami-
dama u umjetničkoj formi, a niti je
Cesarec imao cilj da umjetnički obra-
di te biblijske i faraonske motive zbog
njih samih. To donošenje biblijskih
motiva u, biti je čista alegorija i sim-
bolika. Cesarec u legendnoj umjetnič-
koj {ormi alegorijski prikazuje našu
društveno-političku stvarnost, i one su
kritika društvenog uređenja korupci-
onističke i, kapitalističke monarhobur-
žujske Jugoslavije onoga „povijesnog
razdoblja kad su nastale, napisane,
U gotovo svim svojim umjetničkim

djelima (romanima, novelama i pri-
povijetkama) Cesarec analizira, obja-
šnjava i podvrgava kritičnom rasu
đivanju društvenu stvarnost, iznosi
socijalne i psihološke komponente
društva, To se analiziranje diskretno
vrši u toku same radnje romana ili
novele u vidu lica i junaka, u njihovu

 

posmo
nik

onjanik mek noćas
e NM. Negde me odnese

Gde &e Žene ljube,
Gde se vino pije
Ali na odlasku
Nek grana samoće
Pepeo ovaj strese
I trag mi
Pokrije.

Višnje
rvena kiša višanja je pala
Nad, ženama

U granama zelenim,
Pa strepim da
Grane
Ne zanese,
Da crvenu kišu
Višanja
Ne streše

vetar

U te tamne kose žena koje pletu
Pod višnjama
Junom opijenim.

,SC~

 

Ladislav ŽIMBREK

dijalogu i izlaganju, No Cesarec sva-

kako nije kod toga posla samo anali-
zator ili posmatrač, nezainteresirani,

puki ilustrator; ne, on je istovreme-

no kritik, oštar i neumoljiv,s jasnom

i vidnom tendencijom: crnu društvenu
stvarnost umjetnički evocirati do do~
življajne dubine, prealistički živo i
vjerno, a zatim izazvati novi umjet-

nički doživljaj davanjem sinteze, na-
goviještavanjem nove koncepcije, iz-

raziti težnju za jednim drugim, novim

društvenim sistemom, novom društve~

nom stvarnošću, koja ima doći, ne sa-
ma po sebi ni od sebe, nego borbom

radničke klase, upornom borbom. i

obaranjem i uništenjem onoga, što je

trulo, nasilničko; rušenjem nepraved-
noga, izrabljivačkoza drušlivenog Sši-

stema. To se može i mora provesti &a–

mo revolucionarnim zamahom i za-
hvatom revolucionarnih radnih masa,
poniženih, uništavanih i izrabljivanih;

to se postizava — ikako to Cesarec iz-
ražava u svojem umjetničkom tekstu,

svi budući neprijatelji pred nama, ne-
ka drhću svi pred narodom, koji je
sebi izabrao, da u život ljudski unese,
što još ne bijaše — pravednosti lju-
bav, slobodu i jednakost sviju... :
Faraon u legendi »Paraonova grad-

nja« želi da podigne piramidu, koja bi
počivala na svojem vrhu, s vihom na
zemlji, a gore na podnici bio bi njegov
besmrtan lik, spomenik. I za tu svoju
faraonsku ludost napunio je pustinju
mrtvim tjelesima inžinjera, gradite-
lja i robova, izrešetao je fijelesa ro-
bova kopljima i išarao batinama —·da
od tih istih robova konačno buae zga-
žen, a tijelo mu odnesoše u pustinjski
pijesak za hranu hjjenama i na zabo-
rav vječni za cijeiu daljnju buduć-
nost... .

Iz usta robova faraonskog doba —
u biti našega prošloga faraonskog do-
ba — čuju se krikovi protesta i pobu-

_ ne i navještaji slobode, I ta faraonska

legendama, o kojima je riječ — pro- .

pobunom robova, bes-
neizrecivo izrablji-

vanih kroz stoljeća; io će &e po-
stići uz ogromne Žrtve i proli-
venu krv, ali će se postići sigurno —

i sve će te krvave žrtve biti zbog: ono-
ga ljepšega, &vjetlijeg i boljeg života.
Sada nampostaje razumljivo, zašto

je Cesarec. pribjegao — legendi. Zar
je Cesarec mogao ma bilo koji drugi
način u ono doba i u najemje vrijeme
umjetnički iznijeti najsvirepije Dpo-
stupke vladajuće kaste, u doba krva~
voga šestojanuarskog režima i kraljev-
ske diktature. Zar je mogao bilo u
pjesmi, romanu ili noveli iznijeti i
prikazati strahote strahovlade monar-
hokapitalista, iznijeti protest jugosla-
venskih naroda i radnih masa, pa to
onda još objaviti, štampati? Legenda
je bio umjetnički oblik i način, u .ko=
joj je Cesarec zahvatio i umjetnič-
ki dao stvarnost, i to ostaje kao
književno-umjetnički „dokumenat, i
to danas naročito, u našoj slo-
bodi, nakon potpune pobjede rad-
ničke klase, dokumenat vrlo čitak i
riječit.

Prelistajmo i pođimo po tome umjet-
ničkom svjedočanstvu čovjeka, umjet-
nika i borca — Cesarca i evocirajmo
njegove umjetničke misli našim suvre-
menicima.
Vrlo uspio način umjetničkoga le-

gendskog „pripovijedanja prisiljava
nas da se duboko uživimo u daleku
prošlost faraona. »Pokorena plemena«
daju svoj krvav danak. Nad njima
vlada »potomak i baštinik bogova,
dvostruki simbol jedinstva dvaju kra-
ljevstva i njihove moći, — samodržac»
našega života i smrti, onaj, po kome
možete jedino poslije smrti sići a mi-
rom i nadom u podzemno carstvo
vječnosti«... »koji gradi svoju prije-
stolnicu i u njoj še ustoličuje za sla-
vom, na kojoj mu mogu zavidjeti bo-
govi«. Samodržac i vlasnik naših Ži-
vota i smvfi živi samo od ljudskih ne-
sreća i boli, a njemu »laskaju bez-
brojni svećenici, časnici i činovnici,
koji su se sjatili oko njegova prijesto-
lja«; »narod žudi za vlastitom domovi-
nom, gdje nitko nikome ne će robo-
vati, zemlja će pripadati svima, a ne
samo jednome, i svi će biti braća, svi
jednaki... Ispod redaka Cesarčevih le-
gendi čitamo o narodu »shrvanu i iz-
gladnjelu, od. batina pomodrjelu robu
na istom flu, na kojemu je izdisao,
plakao i umirao«. I taj isprebijani rob
klikće svome svemoćnom ·«7HRlačitelju,
baca na putove njegove cvijeće... no
da, moraoje to, i nije bilo iskreno,ili,
ukoliko je i bilo, zaveli su ga na to
besramni, podli levite, ti tobožnji slu_
žbenici božji, a zapravo samo lažljivi
plaćenici... i

Čitamo o carstvu, koje je oboljelo
»u svome vlastitom organizmu, zapalo
u staračku bolest, išlo svome rasulu...
i bilo samo prividno čvrsta i neslom-
ljiva pećina, koja je zapovjednički
stršila nad svima ostalim narođima, a
zapravo bijaše već podgrizena u sVO-
jim temeljima, bijaše još samo sja-
jan i prekrasan, šaren mjehur, koji se
za neko vrijeme mogao još doduše o-
držati umjetnim sredstvima, ali koji
se na koncu ipak morao raspuknuti
davši mjesta zdravijima i krepkijim
tvorevinama od sebe“... .

I narod se iskupio neopišivim žrtva-
ma i patnjama iz strašne zemlje rop-
stva i sužanjstva i došao u zemlju o-
bećanu — Hanaaan... »i neka drhću

testom }
pravnih „masa,

naša prošla sadašnjost i svagdašnjica
našla je u legendamasvoju sliku. Ce-
sarec je na nju reagirao kao umjet-
nik, kao što je oštro reagirao Cesarec
— publicista, progresivni kulturni
radnik i aktivni borac u radničkom
pokretu svojim političkim člancima u
radničkim novinama i u &vojem tjed-
niku Zaštita čovjeka (1998—9), noseći
visoko zastavu naprednih snaga u
borbi „protiv reakcije i nasilja nad

· radničkom klasom. U mnogim. potpi-
sanim j nepotpisanim člancima i na-
pisima iznosio je krvava zlodjela vla-
štodržaca, incidente, progone i zaiva-
ranja radnika i radničkih vođa, koji
su predvodili radni narod, u organizi-
ranoj borbi. 1I pod tim vidom treba
primiti u ruke ' čitati Cesarčeve le-
gende, njegovo alegorično legendarno
pričanje o Mojsiju, Sinaju, Jehovi, Iz-
railjcima i faraonima.

Alegoriji, simbolici i legendnom
načinu pripovijedanja i umjetničkog
davanja svojih doživljaja Cesarec se
utekao pišući i druge neke novele i
pripovijesti, kao Što su, u ovoj knjizi,
još i »Doživljaji i smrt mudraca: Kra-
tesa« i «San doktora Prospera Lupu-
sa« pa zatim u prijašnjim zbirkama no-
vela: »Veliki komtur pred tribunalom
savjesti«, »Susret čovjeka s raščovje-
kom«, »Doživljaji iz sebe, »Smijeh
Jude Jškarijota«, »Usitrs i smrt. cara
Lazara«, »Anno dei...« i dr,

 

Uz jedoam izveštaj
u „20 oktobru”

U broju 454 od 9 juna 20 okto-
bar je objavio jedan kratak napis
Miodraga Protića o diskusiji o časo-
pisima održanoj na plenarnom sastan-
ku Udruženja književnika Srbije. Tu,
između ostalog, stoji da me je Mla-
den Oljača žestoko napao što sam jed-
nom grdio, a drugi put hvalio Andre
Žida, a da je Stanislav Vinaver »hteo
da me spase« tvrdeći da književnik
ima prava da promeni svoje mišlje-
nje,

Cela ova otužna galama oko moga
stava o Andre Židu, izazvana pisanjem
Filma međutim, savršeno je pro-
izvoljna, Godine 1948 ja sam u felj-
tom Književnih novina ob-
javio jedan kratak feliton o Andre
Židu kao dobitniku Nobelove nagra-
de. Tim svojim napisom nisam hteo
da izvršim književno-kritičku analizu
Židovog dela, nego samo da ukažem
na okolnost đa štokholmski žiri nije
dao nagradu Židu kada je on bio na
vrhuncu svojih stvaralačkih moći, ne-
go u vreme kada se, književno već
prilično sterilan, angažovao na strani
reakcije. Tađa sam, samo uzgred i o-
vlašno, napisao o Židu i ove rečenice:
»Književno delo Andre Žida neo-

.bično je značajan dokume-
nat o lutanjima, protivrečnostima i
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i & prekidima koji nejednako traju.
Pred polazak iz štale Veljko se dobro
napije mlalkog mlijeka, obriše se oko
usta i nevyeselo klimne glavom:
— Ni sluga našoj varenici, nekako

. je bljutava.
Noć im je bila još teža,
Dan nekako prođe u poslu, u oče-

kivanju ručka i večere, a noću misao
na svoje, na zemlju, zasvijetli ·jače,
kao dolivena lampa. U kućici, koja je
do njihovog dolaska &lužila &eljaku
za ostavu alata i neke stareži, oni spa-
vaju u niskim krevetima 6lupanim od

starih dasaka, Rađe do onog zida čija
dva prozorčića gledaju u dvorište, a

Veljko na suprofnoj strani, uza zid

bez prozora. Tu, u tami, žubori njihov
šapat okovan strahom od stražara,

jednog mobilisanog seljaka bez lije-

vog oka koji nije bio na frontu, ali

&e prsio i prosipao svoju silu kaonaj-

zaslužniji ratnik. i
— Kuma-Veljko, što je ona. moja

Vida grlato čeljade, to je za priču.
Pođem ja s Rkolima u šumu i zabora-
vim lanac, a ona izleti dolje na gum-

no, i kad ta stane da se krivi, i gluv
bi je čuo. :
Veljko Živanić bio je udovac. Na

nekoliko mjeseci pred rat umrla mu
je žena Mara, stvorenje bezubo i sa-
trveno porođajima i težačkim poslo-
vima. Kađ mu je, jednog jutra, ru-
kom dala znak «la ne može ustati, on
je mislio da je to ona laka ženska ob-
nemoglost koja svakog mjeseca dođe
i prođe bez ikakvih posljedica i osta-
vio je bez brige ženu sa svojom sta-
rom majkom Anom i petogodišnjom
ćerčicom Jelom, a on je sa sinovima:
sišao u njivu, 6 one strane potoka, da

vadi krompire, Pred. podne, mala Jela
strčala je do potoka i Veljko joj je
aoviknuo da sarga ne prelazi vodu, ne-
go da, onako Fi obale, kaže šta hoće.
-— Krepala mama, krepala-a-a-a, —

otezala je djevojčica, l
„Kad je dojurio kući, Ana je mrt=

voj Mari povezivala podbradak cr-
nom maramom,da joj se donja vilica
sklopi sa gornjom, Gledajući šta mu
mali radi, Veljko je nekoliko trenu-

·taka postojao na vratima, a onda je,
polako prišao krevetu i na Marino če-
lo položio ruku zemljavu od posla.
— Kto, eto...
Samo je to mogao da izgovori.
'U ropstvu, u razgovorima s Radom,

on je rijetko pominjao Maru, a i kad
bi je pomenuo, to je uvijek bilo ova-
ko: »Još je ona pokojnica bila živa«,
»A ona pokojnica samo ćuti i gleda
preda se«, »Sasuše se onoj pokojnici
zubi k'o da njezini nijesu ni bili«, I
uvijek kao da se brani od nekih op-
tužbi koje ga terete i okrivljuju više
no što je zašlužio.

Mjesto o ženi, on je radije govorio

o svoJoj djeci i glas mu je odmah do-

bijac drugu boju, kao da govori drugi
čovjek.
— Zgrabi ti moj Dragutin ugljen,

nagaravi me i produlji mi brkove, k'o ·

ovi mu nešto nijesu po volji. Unakazi
me dijele i još naređuje da se nasmi-
jem, pošt mu njegov.

Potom, tiše i za sebe, počne da ra-
čuna djeci godine:

| — Jela je sad uzela osmu, Savan
je u jedan'estoj, Dragutin u petn'estoj.

Uvijek mi je Dragutin nekako sitan i

koštunjav bio, među svojim parnja-
cima k'o lješnik među orasima.

i |

Tako teku dani u močvarnom selu
pored Dunava.
Napolju mjesečina, a kumovi se is-

pričali i svaki se okrenuo svom zidu,
kao i uvijek kad treba da zaspe. Velj-
ku se čini da mu je kumveć zaspao,
pa se i sam polako predaje snu, ali
Rade odjiednom prošaputa:

— Sve mrtvac do mrtvaca, a pepeo
od paljevina pađa po njima. „Niđe
ljudskog glasa, samo gavranovi grak-
ću i ćuk ćuče u dnu moje krčevine.
Veljko zna: to se Rade boči sa svo-

jim priviđenjima, 2

— Ne benavi, špavaj! — ljutnu se
Veljko ne okrećući se kumu.
U sobici punoj dima od popušenih

cigareta nastade opet lišina, Veljko
zažmuri, pa ponovootvori oči i spazi
nemime sjenke na zidu iznad sebe.
Polako se okrenu i vidje: Rade se pri-
digao i sjedeći na ivici kreveta trza
rukama gore-dolje kao da maljem ze
miju nabija, a mjesec mu gleđa u leđa
kroz prozor.

— Kume,šta je noćas tebi?
— Ko mrtav, ko to kaže da su naši

mrtvi! — zabrza Rade kao da je to
neko drugi govorio, a ne on, —Sve
odjednom! Tako, zemljo! Za Diva je
meni još pokojni đed Kuzman govo-
Tio, -

Uvrh sela, u pećini u koju nikad
ljudska noga nije stupila, spava Div
otkad je svijeta i vijeka. Spolja ga ne
može probuditi ni klepet krvavih si-
kira kojima braća zemlju dijele, n:
jauci žene koju moflikom čovjek tuče,
nego samotopot tuđe vojske i njezine
konjice. Od toga se Div trgne,sune iz
pećine i rikne tako da se gora zatrese.

i vode nadođu, Od njegove gudljevine
zemlja se otvori pod tuđinskom voj-
skom i svu je proguta, pa se opet &klo-
Pi, a Div se vrati u svoju pećinu i po-
novo zaspi. |

— Wve odjednom! Tako, zemljo! —
ponovi Rade, a; .
| — Zemljo sveta! — dopuni ga Velj-
O. i

. Ttade još malo posjedi, pa se prevali
i pokri šinjelom i po glavi, To je znak
Ga mu više nije do razgovora.

|

 

č
E
P
E
M
G
B
B
H
R
H
H
B
Z
E
H
H
H
E
u
B
S
H
H
E
H
B
H
B
E
N
H
H
E
R
K
H
H
B
E
H
B
H
Z
A
E
H
H
R

5
K
E
P
B
H
H
D
E
S
E
L
E
E
E

:
h
š
S
E
B
S
R
R
E
B
a
R
H
E
F
3
Z
E
S
O
G
A
A
M
G
S
D
H
E

AJ
A
LJ

izopačenim htenjima onih pisaca čiji
su um i talenat, čiji su misao i ose-
ćanje bili opredeljeni za to đa izraža-
vaju i da sami budu izraz one obes-
pokojavajuće nemoći vlađajućih sna-
ga, u svim oblastima kulture, da re-~
alno sagledaju životnu stvarnost i nje-
ne tendencije Yazvitka... U Kknjižev-
nom delu Andre Žida stekla su se...
skoro sva bolesna, nakazna i morbi-
dna stremljenja dekadentne. buržoa-
ske književnosti«.

Godine1951, u jednoj informativnoj
belešci u Književnosti pbpovo-
dom smrti Andre Žida, napravljenoj
iz samih citata, ja sam napisao svega
nekoliko svojih reči: »Dvadesetoga fe-
bruara umro je, u osamdeset i prvoj
godini, istaknuti francuski književnik
AndreŽid, pisac bez čijih se dela, pro-
žetih nemirima našeg veka, ne bi mo-
gla shvatili moderna traženja
savremene književnosti, Ako je, za
SVOE dugog veka, gotovo od knjige do
knjige, bio predmet strasnih panegi-
rika i jetkih pamfleta, njegova smrt
je izazvala jednu masu prigodnih i
konvencionalnih nekrologa«.
Kao što se vidi, i u jednom i u

drugom stavu jasno se insistira na
Židu kao značajnoj pojavi dekadent-
nih i mođernističkih stremljenja. O|-·
književnom delu"Ađre Žida, jamačno,
mogu se imati i drukčija shvatanja,
i diskusija o tome mogla bi biti više
nego zanimljiva; ali, da bi se u citi-
ranim rečenicama videla neka kon-
Tradikcija, i oko toga digla tolika pra-
šina u javnost. potrebno je imati ili
moralnu neose{ljivost jednog Sloboda-
na Glumca, ili psihologiju stvaraoca
u dečjem dupku jednog Mladena O-
ljače: u oba slučaja čitati tuđi tekst,
iz vrlo providnih ličnih razloga, kako
ma ne čitaju ni prosečno inetiligenini
čitaoci. Eli PINCI
______

VERDIJEVA OPERA »PRUBADUR«
NA SCBNI U SPLITU ·

Početkom juna opera Narodnog kazali-
Šta u Splitu izvela je prvi put openu »Tru-
badur« od poznatog italijanskog kompozi-
tora Đuzepe Verdđija. Operom je divigovao
direkto" opere Viđ Kuzmanić a režiju je
dala Lidija Mansvetova., :
Ovo ie četvrto oporsko delo od Verdija,
Oic je opeta Narodnog kazališta u SplituposfaVila na scenu posle oslobođenja. Do-

sada su date opere »Travijata+«, »Rigoleto«
i »Bal pod maskama».

  

 

BELEŠKE  
i siroče

(Likovni prilog u junskom broju »Letopisa
Matice srpske)

J.de Jovanović;

PRVE IZLOŽBE PRIMENJENE
UMETNOSTI U BEOGRADU

Beograd je dobio svoje prve izložbe pri-
menjiene umetnosti, Jedna ie izložba rado-
va prve generacije studenata Akademije
primenjene umetnosti, koja se održava u
·Umetničkom paviljonu, a druga je izložba
Zavoda za primenjenu umetnost, u galeri-
ji ULUSA,
Akađemija primenjenih umetnosti izlo-

žila je radove iz oblasti dekorativne i unu-
trašnje arhitekture, „dekorativnog slikar-
stva, dekorativnog „vajarstva, pmmenjene
grafuke, dekorativnog tekstila, umetničke
keramjke, kostima i scenografije. „Pret-
stavliene su gotovo sve tehnike dekorativ-
nog slikarstva: fresko, zgrafito, mozaik i
vitraž, a u grafici — bakrorez, drvorez i
litografija, Postignuti rezultati su ma za-
vidnoj umetničkoj visini i dokazuju visoki
kvalitet te škole. Ističu se grafika,
i scenografija, kao i nekoliko skulptura,
koje međutim nemaju veze sa dekoraftiv-
nim vajarstvom, Mnogi radovi prevazilaze
karakter đačkih radova i dokazuju punu
zrelost mladih umetnika. .
Zavod za primenjenu umetnost pretsta-

vio se u galeriji ULUSA radovima wvojih
odeljenja za umetničku obradu tekstila,
za umetničku keramiku, za primenjenu
grafiku, za unutrašnju arhitekturu i ode-
ljerja za dečje igračke. Najveći značaj
imaju radovi tekstilnog odeljenja namenje-
ni našoj industriji (nažalost nedovoljno ili
pogrešno korišćeni), a naročito umetnika
u tekstilu Joška Oniča, koji je dao niz
originalnih mustara za štofove, dekoraiv-
ne ćilimove, prevlake za nameštaj, zavese,
šalove itd., u duhu zdravih tradicija na-
rodne umetnosti. Ističu se takođe nacrti
dezena za štampani tekstil IIke Makuc,
koji prelaze nivo čisto dekorativne umet-
nosti, a dobri su i dezeni ostalih projekta-
nata tekstila. U keramici pada u oči ne-
koliko dobrih modela vaza, bokala, mode-
la posuđa i dekorativnih tanjira Predoje-
vića i Veriga, kao i figura vola od Lulkića.
Iz grafixe date su, pored slabih plakata,
bolje etikete, nalepnice, omoti za knjige i
jedna vrlo uspela dečja slikovnica B. Bosi-
ća. Radovi odeljenja unutrašnje arhitektu-
re Zavoda nisu došli na ovoj izložbi do pu-
nog izražaja jer osim fotelja nije u ma-
terijalu izloženo gotovo ništa, Veliko izne-
nađenje pretstavljaju oniginalni modeli
igračaka Janjuševića, a naročito njegova
»Čarobna kocka«.
Obe ove izložbe imaju veliki  kultumi

značaj po tome što su to prve izložbe
primenjene umetnosti u Beogradu i što
pokreću niz gorućih pitanja u vezi sa po-
dizanjem naše materijalne kulture.

IZLOŽBA UDRUZENJA LIKOVNIH
UMETNIKA SLOVENIJE

U Modernoj galeriji u Ljubljani održa-
na je u maju mesecu izložba Udruženja
likovnih umetnika Slovenije. Bilo je izlo-
ženo 86 slika, 37 grafičkih radova i 20
skulptura. Izlagala su 52 umetnika.
Ovogodišnja izložba nije donela nikakvu

novost niti iznenađenie. Najbolji vajarski
radovi izrađeni u toku gođine mogli su se
viđeti na izložbi jugoslovenske „kulture,
neke od najboljih slika bile su već ranije
otkupljene i izložene u Modernoj galeriji,
a pored toga na izložbi se .toga puta nisu
pojavili — a to se osetilo — slikari g. A.
Kos, Stupica, Pavlovec i Mihelič,

I pored toga, izložba je dala jasan pre-
gled savremenog likovnog stvarania u Slo-
veniji. Na izložbi su se ponovo videla plat-
na Tone Kralja, rađena dekorativno i pla-
stično, Martin Pregelj je iznenadio svojim
prostudiranim ilustracijama Odiseje; O-
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mersa je dao ncioliko dobrih pejsaža, me- .
đu kojima se ističe »Zima«, a Dore Kle-
.menčič jedan dobar autoportret i »Sneg«.
de) kompozicija izloženi su »Paoci« M, Se-
eja.
Grafika na izložbi bila je, kao i uvek,

vrlo dobra. Tu su bile izložene romantične
Jakčeve ilustracije Prešernovih pesama u
bakrorezu, kao i više niegovih slovemač-
kih pejsaža, zatim »Makedonke« Mihe Ma-
leša i radovi  „Debenjaka (među kojima
»Bura«) i Stiplovšeka.
U vajarstvu je pretstavljao izvesno \iz-

nenađenje Jakov Savinšek sa izloženim
portretima, koji spadaju među majbolja
dela savremene slovenačke plastike. Zapa-
ženi su bili i reljefi Stane Dremelja, a na-
ročito vrlo suptilna glava Cerke, koja se
približava u obradi punoj plastici,

PRBUREĐENJE MODERNE GALERIJE
U LJUBLJANI

Modemagalerija u Ljubliani nedavno je
preuredila svoje izložbene prostorije tako
da se sada može jasno pratiti razvoj slo-
venačkog slikarstva od postimpresionista
do danas. Svaki slikar ima svoje zasebno
odeljenje u kome su izložena Sdego ka-
raktemnističnija dela. U tu izložbu uklju-
čeni su, pored ostalog, i neki radovi im-
presionista u kojima se ovi odvajaju od
linije impresionizma. Pored starijih slika-
ra zastupljeni su i mlađi slikari, među ko-
Jima Omersa i Stupica.

TOI OTOOTR
osle uspele izložbe u Zagrebu, Pa

Penić je početkom juna OtVEGUO izloČbuasvojih skulptura — terakota u Modđernojgaleniji u Ljubljani. Tzložio ie preko 80 fi-Bura, porireta i skica, Radovi P. Perićaspadaju u vrlo dobru SPRO i ra
su sa poznavamjem specifičnosti t. eDekorativni karakter njegove terakote ni-kad ne potiskuje ubedljivi realizam njego-
vih figura i portreta.

IZLOŽBA SLOVENACKE GRAFIKE
U MILANU

U prostorijama »Familja Antistika« u Mi-lanu otvorena je 2? maja izložba savreme-ne slovenačke grafike. Izloženi su bakro~

PAVLA PERICA

rezi, dirvorezi i litografije Deberijalkca, Jak- ·ca, Kralja, Lamuta,' Maleša, Miheliča, Pi-
lona, Pirnata, Sedeja, Spacala i Stiplovše-
ka, u svemu oko 80 radova,

NAJNOVIJI BROJ »MLADOSTI«Časopis »Mladost« u svom dvob:mart—april donoši priloge: Miodraga Pav-clovića — »Pozđrav komuni« esma :
gara Alana Poa — sPilozofijakoliBevnestvaranja«, Riste Tošovića — Dvanaest pje-sama Miodraga Đurđevića — »Jubilej uzemlji naj...«, Ljubiše Jocića — »Seća=nje« (pesma), Ernesta Hemingveja — »In-dijanski-logor«, Zorana Gluščevića — »Vi-dici i obličja«, Miodraga Pavlovića — Dva-naest pesama, Pavla Stefanovića — »Pri-log problematici jedne zanemarene nau-8 0 S.ci OTR časopis donosi pri-i „II — sBitlea sa4 o
prilika... ?« i isteM Paa ai itaTošovića »Znak pita-nja na kraju »vječitih istina«, U rubrici.Osvrti: Antonije Marinković" —knjige pesama: PNEdonje Vešovića,

»Četiri
Slobođana Markovića, Ra-je Todora '"ošića i MiroslavaAntića«. U ıubrici Pozorište: SlobodanGluščević  — jP»Fuenteovehuna«. PPilmskahronika: Radoš Novaković — »Prilozi pro-blemu filmskog sceonarija«, Likovne umet-nosti: Žan Kasu — »Umetnost i svedočan-stvo«. Strani p'sci: Vera Mmić — »ErnestHemingveiv, mneleške:

Belović — »Premijete u beogradskim po-
Zorištima«, Dušan PF. Kostić — »Pavnodom
konnerta rtudenata Muzičke akademi/e u
Beograđu«, Č. Dž. 8
„pokopamo mrtve!«,

Stanislav Bajić — ~»Reperioar u Beogradu 1944—1031«, Branko ~

. »Prekin] paljbu dećK
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et godina postojanja jugosloven-
P ske kinematograijlje, petnaest

umetničkih filmova (još tri su
u završnoj fazi), preko dve stotine do-

kumentarnih, blizu tri stotine brojeva
»Pilmskihn novost« — to je relativno
obimna praksa kada se ima u vidu da

smo otpočeli sa minimalnim znanjem,
iskustvom i tehnikom. Govoriti o to-
me šta je ta praksa do danas poka-

zala, koje je i kakve probleme posta-
vila, i svakodnevno postavlja, io je

zadatak teoretskih razmatranja, disku-
sija i savetovanja, širih i užih, i ras-

prava kroz stručnu žjilmsku štampu,

kroz filmske 'rubrike dnevnih, perio-

dičnih i povremenih listova i časopi-

sa. Pri tome, naravno, uloga filmske

kritike je od prvorazrednog značaja.

Da bi ona tu ulogu uspešno i efikasno

vršila, rečeno je već da treba da bude

stručna i savesna, Ali, pre svega,

stručna, jer naši filmski umetnici sa

ništa manje prava od, književnika, sli-

kara i muzičara zahtevaju da kritika

me samo zabeleži, proprati i konsta-

tuje, nego da i analizira, estetski ana-

lizira njihova dela na osnovu solidnog
znanja o procesu pravljenja iilma,

· gnanja koje se mora, ako to već nije,

približavaii znanju njegovih tvoraca.

'Pakve kritike, nažalost, mi imamo ne-

dovoljno. Pa i onda kada se ona po-

javljuje, ima slučajeva da nai-

lazi na potsmeh i nerazumevanje baš

kod onih mladih ljudi koji pretenduju

da se njome bave i fingiraju kao
»filmski kritičari« na stranicama listo–~

va u kojima sarađuju, Karakteristi-

čan je u tom pogledu primer saradni-
ka lista »NIN« (Dušana Savkovića) ko-

ji u broju od 13 maja o. g. povodom

filma »I'rst«, a pod pretencioznim na-

slovom »Na prekretnici« (čemu takav
naslov, o kakvoj se to »prekretnici«

radi) ovako rezonuje: »Ne treba suvi-

še raspravljati (i samo raspravljati) na

čitavim  „suranicama stručnih i »ne-
stručnih« listova o tome da li je neki

film dramaili hronika, bajka ili ne i

iko je kriv za neuspeh filma. Ne treba

dozvoliti da neki filmski radnici samo
pišu o iome kako treba praviti

dobar film. Jednostavno i kratko re-

čeno treba najzad načiniti dobar

film.« Ovo je zaista »jednostavno i

kratko rečeno«. Ali da bi se napravio

dobar film, neophodan. je dug strpljiv

i veoma komplikovan proces umetnič-

kog, organizacionog, tehničkog, evi-

dentičarskog itd. rada pa je, prema

tome, veoma sporna teza o tome kako
je to sve »jednostavno i kratko«, i

ikako, najzad, treba prestati sa teoret-

skim gnjavažama na stranicama

skručnih i »nestručnih« listova, i kako
»neki« (znači ipak ne svi) filmski rad~

nici treba da prestanu da samo »pišu«,

ı neka, eto, zasuču rukave i »naprave«
dobar film.
Zahtev prema kome »treba najzad

napraviti dobar film« sam po sebi je

simpatičan, Nemoguće je ne složiti se

s tim zahtevom, iako je u njemu sadr-

žan, možda i nehotice, potcenjivački

odnos prema našim dosada ostvarenim

filmovima. Jer, ako mi zahtevamo da

»breba najzad napraviti dobar film“*,

onda samim tim tvrdimo da su svi na»

ši dosadašnji filmovi slabi, A. da Ji je

to baš tako?, . |

Nijednog momenta nam ne pada na

um da samozadovoljno tvrdimo da 8u

naši filmovi »dobri« i da nema mesta

kritici njihovih slabosti koje su nesu-

mnjive. Naprotiv, filmski radnici su u

razdoblju od 1945 g. pa na ovamobili

oni koji su oštro — često i preterano

oštro — Kkritikovali ostvarenja doma

će kinematografije (pored toga što su

nam Jaskale, nas su po malo i čudile

relativno povoljne ocene naših filmo-

va »Sofka« i »Crveni cvet« na među-

narodnim filmskim festivalima u Ve-

neciji i Edinburgu). Sa podjednakom '

strogošću ocenjivani su najbolji iil-

movi inostrane produkcije i naši —

domaći. To je, razume se, bilo po-

trebno i jedino tako mogli smo da ide-

mo napred. Ako je tačno — a tačno

je — da teorija i kritika treba da uop-

štavaju praksu, da je potstiču, osmiš-

ljavaju i pomažu, onda treba odati

priznanje onim filmskim umetnicima

koji su goruće probleme naše — i ne

samo naše — Minematografije posta-

vili na tapet i pismeno, javno o nji-

ma diskutovali. »Da li je neki jilm

drama ili hronika« to pitanje u

okviru problema naše scenariske lite-

rature još uvek je aktuelno za prak=

su i, sledstveno tome, za teoriju fil-

ma. To uostalom, hteo on to jii ne,

potvrđuje i saradnik »NINA« kad po-

vodom filma »T'rst« kaže: »Umesto to-

liko tražene »zgusnute drame«, alna-

mičnei »filmske,* koju poseduje svaki

američki film bio on loš ili dobar, Šti-

glic je dobio rasplinutu broniku koja,

onakva kakva je, nije moguća za film-

sku realizaciju.« Dakle, ipak, film

»Trst« ponovo otvara mogućnost raš-

pravljanja o scenariju kao drami ili

hronici, jer eto praksa pokazuje da taj

problem nije prevaziđen, On obave-

zuje ma to da se o njemu piše na

stranicama stručnih i »nestručnih« li-

stova, To što su Amerikanci postigli

da u svakom filmu »bio qn loš ili do-

bar« imaju »zgusnutu i dinamičnu

dramu“, nije došlo samo po sebi. Biće

da su oni prethodno ovladali film-

skom dramaturgijom, majstorstvom

umetničke forme i izraza u filmu, te,

bez obzira na često puta izviloperenu

u lažnu sadržinu, postižu željeni efe-

kat, Može Ji se upisati u greh našim

filmskim umetnicima ako o tome dis-
kutuju, pišu teoretske rasprave i kri-

tičke analize ostvarenih filmova.? Ni-

je li nužno da oni tim putem podižu

svoje stručno znanje toliko potrebno

da bi se mogao »načiniti dobar film«?

Interesantna je još jedna tvrdnja

pomenutog kritičara. On kaže da se
»u našim filmskim krugovima« protiv

ovog njegovog »načiniti dobar film«

navodi »kako je neki američki redi-

telj snimio pedeset loših filmova pre

nego što je načinio jedan dobar.« Po-

što je tako. »našim filmskim krugovi-

ma« imputirao jednu fiktivnu izjavu,

on še obara na takvu »argumentaci-

ju«, potkrepljujući je primerima ne-

 

  

kih najpoznatijih zapadnoevropskih i

američkih filmskih reditelja, »čiji su
prviilmovi, ili oni koje su snimi:i me-

đu prvima, dobili nagrade na među-

narodnim „festivalima ili se istakli

svojim visokim ume.ničkim nivoom.«

S kim zapravo polemiše saradnik

»NIN-a«? Gde, kada i koji je filmski

umetnik dao takvu izjavu? Može li

se u jednom ozbiljnom nedeljnom li-

stu kao što je »NIN« dozvoliti da sa-

radnici obračunavaju sa izjavama ne”

kakvih anonimusa iz »naših filmskih

krugova«?

Takav način polemike je apsundan.

No, kada je već izrežirao sukob sa iz-

javama »naših filmskih krugova,

člankopisac je bar mozao, pri nabraja-

nju svojih kontraargumenata, poka-

zati više razumevanja za stvar o ko-

joj piše. Nije, naime, bilno — u od-

nosu na naše filmove — dali su »prvi

filmovi« „Džona Hjustona i Roberta

Roselinija »dobili nagrade na među-

narodnim festivalima«. Bitno je da šu

Hjuston i Roselini (i drugi) te filmo-

ve »načinili« posle dugotrajnog rada

u filmskoj proizvodnji i u sredini ko-

ja je već posedovala ogromne tradici-

je u »pravljenju« filmova, (Pre nego

što je samostalno režirao svoj prvi
film »Malteški soko« Hjuston je niz

godina radio u Holivuđu kao pišac di-

jaloga, kao scenarist, montažer i aSsi-

stent režije). Kada su krenuli na sVO-

je »prve filmove« oni nisu morali da

»trljaju glavu« sa pitanjem režije, sce-

marija i filmske glume, a da i ne go-

vorimo o tome da im napr. šminka

nije pretstavljala nikakav problem (iz-

gleda čudno, ali kod nas je šminka u

filmu i danđanas priličan problem).

Niko nije toliko nestrpljiv u nasto-

janju da naša kinematografija ostvari

velike filmove, kao ljudi koji ih pra-

ve. Filmska ikritika može u tom prav-

cu da ih inspiriše i pomaže. Samo ta

kritika, pored sve strogosti, ne treba

da bude ignorantska i potcenjivačka.

Da bismo što pre stigli »na prekret-

nicu« našeg filma, filmska kritika u

mnogim našim listovima i časopisima

treba i sama da se u izvesnoj meri po-

šrene i preokrene. Bilo bi dobro ka-

da bi se i filmski kritičar »NIN-apri-

družio tom naporu i u tom s8mišlu na-

pravio prekretnicu u svom načinu pi-

sanja.

Rođo ANDRIC
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„PRIPOVETKE“
FLINA PELINA

(»Prosveta«, Beograd, 1950)

'r tečnom i korektnom „prevouu

Emilije Anđelić pojavile su še

pripovetke Elina Pelina, (pseu:

donim za Dimitra Ivanova), našoj či-

talačkoj publici prilično poznatog bu-

garskog pisca.
Elin Pelin je jedan od najizrazitijih

pretstavnika one grupe bugarskih

prozaista koji su svoju pažnju obrati-

li poglavito na prodiranje kapitali-

sličkih elemenata u selo i na eksplo-

ataciju, Otuda su i sve seoske &like

Pelinove uglavnom turobne i bolne,

pune sumornih tonova. Iako on poka-
zuje smisao za šalu, njegov humor

retko je kad vedar. Svega dve-tri pri-

čice imaju u sebi nečega od atmosfere

smeha. Otac Piomije, naprimer, krsti
se u manastiru nad buretom svog go-

dinama čuvanog vina, i šapuće tužno:
»Bog da ga prosti» (bNesreća«). Neki

jadni činovničić  luduje za pečenom
tikvom, a ona ga, zbog njegovog ku-
kavičluka, navodi uvek u smešno be-

dan položaj (»Pečena tikva«),

Ali glavni, osnovni ton ovih pripo-

vedaka je težak, i odražava mukotrp-
nost bugarskog seljaka, njegovo eko-

nomsko i nazadno kulturno slanje.
Ima u njima čemerne pečalbe, konač-
nog propadanja ionako siromašnih po-
rodica, teških sukoba i poraza, od ko-
jih neki izgledaju kao da &u plod neke
sudbine, a u stvari su rezultat dru-

štvene stvarnosti. Ima u njima i vre-
le ljubavi, ali je ona uvek sputana

ljutom nemaštinom ili sprečena ape-

titom bogaćenja.

U pripoveci »Zemlja«, da bi zao-

kruglio svoje imanje, Enjo ubija svog

brata Ivana, (tako je izgledalo), ovaj
ipak ostaje u životu, ali nem i bez

moći rasuđivanja. Njihov susret kod
ograde vrši konačan prelom kod bra-
ta-zločinca, on pada u definitivni al-
koholizam i dospeva do prosjačenja.

Bugarska literatura se, uglavnom,

razvijala u znaku folklora. Međutim,
ljudi iz pripovedaka „KElina Pelina,
njegovi Seljaci, spadaju u onaj mali

broj lica iz bugarske pripovetke koja
bi se mogla zamisliti i na drugom tlu,
a na Balkanu svuda. Njegovi seljaci

nisu samo bugarskiseljaci,

Ton pričanja kod Elina Pelina, iako

podignut na stepen umetničke proze,

uglavnom je narodski, Otuda, ova sve-

žina i prirodnost njegova, Pisac kao

da razume govor drveća, reke, šume,

oluje, Iznad svega, razume on a&eljaika.

Izražavanja u ovim pripovetkama &u

sažeta, prividno naivna, i zato umet~-

nički ekspresivna. Njih može da čita,
i da ih lepo razume, svaki pismen se-

ljak, jer nalazi u njima svoju sabra-

ću, koja mu govore prosto, jednostav-

no, i ne mnogo. A to je govor i Elina

Pelina, Seljak Bone upregao vola i

kravu, ova je slabačka i zanemaže,

Bone je hrabri, moli je, obraća joj se

kao dragom ljudskom stvoru, kao se-

stri, kao majci koja ga hrani. A kad

ona Skonča »Bone zbaci ponjavu, is-

pravi se u očajanju pred njom, pre-

krsti se i zaplaka«,

Osim dveju poslednjih, 6ve su pri-

povetke u ovoj zbirci kratke, od po

pet-šest stranica, što im pridaje još

veću draž, To su, zapravo, prozne Sski-

ce, ali u kojima su radnja i njeno
uobličenje okončani. "Toj kratkoći od-

govara i zbijena izražajnost autora:

»Cela zemlja mrtva i vlažna kao uda-

vljena, baba«, |
Risto RATKOVIĆ

KMUŽEVNE NOVINE
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SA posmo
"Jabları u"ptoleće

[5ko, listali i vitki u stasu
uvijek me do dna srca potresu.

Ruke ih blago grle o pasu,
gotove da ih na sebi ponešu.

Ali kad vide nemoćne đa su
za takav teret, mokru od rose,
pregršt im lišća od milja odnesu.

Rađosne kao da kući nose
voljenog bića pramenje kose.

Zimska noć.

7što mi tako uporno kuca
vjetar u prozor, a dva su već sata?

Možda mu srce od, studeni puca,
pa traži da mu otvorim vrata.

Ostavljam ležaj. Svjetiljka planu.

Žar u peći potstičem brzo.
Otvaram vrata i — suza kanu:

pred samim pragom &e &mrzo.

 

NAM
KAKO SESVE NE DREVODI
U našoj štampi naiđe se pokatkad

na prikaz prevedenih djela strane li-

terature sa sumarnom ocjenom o kva-

liteti samoga prevoda. Napisano je i
nekoliko oštrijih kritika upravo u
»Književnim novinama« na prijevođe

strane poezije, no međutim, rijedak

je slučaj da se književni kritičari po-

zabave radovima naših čitalaca ka-
da je u pitanju ostala strana litera-

tura.
Nemam pretenzije da dajem stru-

čan osvrt na prijevod Stjepana Kre-

šića knjige Jamesa Cooka »Putovšnje
oko svijeta« (u izdanju omladinskog

izdavačkog poduzeća — Novo pokolje-
nje — Zagreb), jer mi zato neđostaju

odgovarajuće kvalifikacije. Osnovni

mofiv zbog kojega se smatram ponu-

kanim da upozorim na potrebu da na

kvalitet ovoga prevoda reagiraju dru-

govi koji su za to pozvani (ako hoćete

i kao profesionalci, jer im je to du-

žnost) našao sam u lošem stilu i je-

ziku kojima se prevodilac služi, a za-

tim u nekim nezdravim pojavama

koje se naslućuju u odnosima među

ljudima koji se tim poslovima bave

i za njih odgovaraju.

Osnovna zamjerka koju čitalac »na

mah« može dati ovom prevodu jest,

da je pisan jezikom, kojim se danas

ne piše a još manje govori. Dobija se

utisak kao da čovjek čita loše prevode

rimskih i grčkih klasika, kojima su

se za nevolju služili, a vjerojatno se

još uvijek služe, đaci u srednjim ško-

lama. Ovaj prevod prepun je arhai-

zama, provinocijalizama, pleonazama, a

stil tvrđ i opor. Uzimam nasumce ne-

koliko primjera. Na str. 18. »Spopali

su ga takvi napadaji besvjestice, da

bi gotovo umro«. »To mu se do-

godilo i u subotu u jutro, te je tako

obršio«. (Str. 20). »futros s različi-

tih dijelova otoka priđe k nama u ču-

novima veoma veliko mno-

n.BauaaaieOn:

SABUR

PodTen"VOASera.

Morgingalije uz knjigu „Borbe“ Paška Romog
(Izdanje Matice srpske, Novi Sad)

Wu česnici narodnooslobodilačkog rata

imaće u »Borbama« Paška Rom-

ca dragu knjigu uspomena. Široki re-

dovi naših čitalaca u RomčevoJj knjizi

naći će zanimljiv materijal-lektiru

koju nije Jako ispustiti iz ruku. Pi-

šući istinito o stvarnosti naše borbe,

Paško Romac ne pruža samo uzbud-

ljivo štivo već i evokaci,ju neulepšane

istine iz vremena kada je biti junak

zaista nešto značilo.
Ne treba smetnuti s uma da Paško

Romac nije književnik niti novinar.

On je samo skromni zapisivač, parti-

zan koji je u svima prilikama, na

svim putovima i bogazama, držao nn

prsima svoju torbu sa sveskom u ko-

ju je i pod najtežim uslovima zapisi-

'vVao ono što je smatrao da je neopho-

dno da se zna, da bi pamtila pokole-

nja. Ne ulazi on ni u kakve literarne

obrte, ne služi se nikakvim knjiškim

efektima. Romac se služi svojim pe-

rom samotoliko koliko je potrebno da

se suho i golo reče istina. No, upravo

to suho i golo je tako potresno, ubed-

ljivo i veliko da deluje kao Snaga.

· Paškovoj knjizi ne treba literarnih

pohvala. Ona za to nije ni pisana. Ni

u jednom trenutku pisac ove' epop-je

nije računao na to ida nekim svojim

»specijalnim« stilom potstakne ošseća-

nje ili izmami suzu. On je računao

na daleke' generacije koje će sudili

po činjenicama. U tome je glavna 4

neosporna vrednost »Borbi« „Paška

Romca. i

Ono što je dosad napisano o našO]J

Revoluciji ima izvjestan određenstilski

oblik, Ili je to književfia obrada do-

življenog (Čolaković), ili je dnevnik

političko-dokumentarnog karaktera

(Dedijer), sa jačim ili slabijim repor-

tažnim crtama. Kod Romca je jedin-

stven slučaj da imamo zabeležen mo-

tiv, uobličen, pun života i daha, a i-

pak sav go i lapidaran. On se prosto

nudi za književnu obradu, Snaga

Romčevih kazivanja ima svoj odre-

đen oblik. Njegovo dejstvo nije lite-

rarno, već životno. Može se čovek

kod Romca ponekad i poučiti kako se

velike slvari mogu reći kratko, jedno-

stavno i veličanstveno, Čini mi se da

je za svakog umetnika Romčeva knji-

ga krcat priručnik ne samo onoga što

je Romac rekao, već i onoga što, kao

motiv, takvi tekstovi u umetniku 1-

zazivaju.  

Odgovorni urednik: Dušan Kostić, „Beograd,

Vrednost Romčevih saopštenja je u

tome što je uvek ,i u najtežim i naj-

nepovoljnijim trenucima,  „letopisac

prilazio ljudima kao ljudima i obra-

ćao im &e kao čovek. Romac zdravim,

nepogrešnim jinstinktom čoveka iz na-

roda obvoreno kazuje ko je šta i šta

je ko. Nema tu okolišenja: ovo je ju-

nak, a onaj kukavica. Onaj čovek,

onaj nečovek. Pa opet, iznad svega

toga i iznad, podataka o tome kako se

i u onome što je rđavo nalazi reše-

nje u dubokim ljudskim porivima i

ortama,. Romacoštro i uzbuđeno izgo-

vara reč osude kada se radi o politič-

kom Rkomesaru Roji je, opkoljen sa

malenom grupom boraca od ogromne

fašističke &ile, izgubio moral i pucao

na sebe. Ali, s druge strane i ne ka-

zujuči to, u prikazu situacije on daje

opravidanje njegovo za ljudske slabo-

sti koje nosimo. Nije bilo nikakvog

+zgleda, pa je možda komesaru samo”

ubistvo u tom slučaju izgledalo kao

častan izlaz. Kroz nekoliko minuta

oteran je neprijatelj. Komesara je

osudio njegov kurir: Bio je kukavica.

Na sličan način prilazi Romac i čove-

ku kao biću koje voli smeh, šalu i

razonodu. Nezaboravan je onaj trenu-

tak kada se i u najozbiljnijim časo-

vima smrine opasnosti ljudi šale je-

dan s drugim, i to baš na račun ljud-

skih slabosti koje u tom trenutku kod

svih, hteli to ili ne lebde na površini

i traže da se primarno nametnu. Pax-

tizani su u slabom zaklonu, u opasno-

sti da svakog trenutka budu zasuti

kartečom. Ljudima je nelagodno, opa-

snost je tu, zaštita bedna. 1 u tom času

jedan od boraca udara kamičkom dru-

ga kraj sebe. Ovaj pada uveren da

je ranjen. Psihoza straha je toliko o-

vladala njime da on. popušta prvom

pozivu da se skine da mu ranu pre-

gledaju. Uzalud se ceti smrt iz una-

krsne vatre fašista, U maslenom : jad

' nom zaklonu, gde se sklonilo mnogo

ljudi, bruji od smeha.
Čitalac neće moći da še otme onom

neverovatnom jednostavno i realno

kazanom utisku o ustašama, koji po-

sle borbe do poslednjeg metka u Op-

koljenom manastiru, — jedan po je-

dan izlaze na prozor i svesno se šioV-

ljaju partizanima pred nišan. U ovom

saopštenju zgusnuto je divljenje ju-

naka prema preziranju smrti i prezir

čoveka prema onima koji u isti mah

 

nose zločinačko srce u prsima, a ne

može se skriti ni prigušena suza na-

rodnog borca koji zna da su to ljudi

istog porekla i krvi — grozni podlaci

i izdajice.

Romčeve ıĐorbe«, ponavljam, teško

je aispustiti iz ruku, Čitave pokrete
trupa i napada „ofanzive pisac obele-

žava 6a po nekoliko oskudnih pasusa.

čak i nekoliko redaka. Pa ipak, uspeo

'je — nenamerno je pronađen čudesni

efekat. Zadržavajući se nešto duže na

nekom naizgled neznatnom molivu,

uspeo je da prebaci svetlost na ceo nc-

opisani poduhvat. Ne bih hteo da za-

ključim da li Romac ima ili nema

pripovvJačkog dara. To u ovom slu-

čaju j nij» toliko važno. Ali da je Ro-

mac našao nzčina da se izrazi zgu-

šnjavajući svoje utiske, to je nešu-

mnjivo i *eosporno. -

Bogđan CIPLIC

A. Avramović; Crtež
 

 

štvo urođenika« Ili ovakova

nelogičnost: »Jedna od mlađih žena

stupi tada na tkaninu, te s najvećom

bezazleno'“ću podiže odjeću od

pasa na dolje...« (strana 22.)

Prevođilac bi nam trebap svakako

protumačiti kako se nešto može po-

dići na dolje, jer zakoni fizike, ba-

rem kako smo ih mi učili, diktiraju

obratam put. Ili: »Promatramja smo

vršili dr. Salandđer, Greem i ja, te smo

se nevjerojatno mnogo ra zlikova-

li jedan ođ drugoga t·proma~

trajući vrijeme dodira«. (Str. 23). U

čemu su se razlikovali, da li po izgle-

du ili po mišljenju odnosno rezulta-

tima, jer prevod nejasno izražava su-

štinu protivurječja. -

'U pogledu stila kojim je pisan čitav

prevod navođim rečenicu koja se na-

lazi neposredmo poslije one naprijed

citirane: »Greemov i moj teleskop ima-

đahu isto povećanje, đok je doktorov

bio veći od našega... Termometar

štono smo ga o podne izložili. suncu,

popeo se do stupnja vrućine,

kakvu dotađ nismo ni vi-

djeli« »Stoga smo odlučili đa u

buduće nećemo pasje meso smatra–

ti na odmet« (Str. 25). »Dogodila

se ovđa-onda i pokoja prepirka,ali to

je bilo i stoga, što se nismo razumjeli,

kako nismo poznavali jezike jedni

drugih, ili pak zato što je tim lju-

dima duša da štogod ukra-
du, a mi to nismo mogli uvijek pod-

nositi, ili se od toga obraniti«. (Str.
27). »U jednu riječ kakvi god bili raz-
lozi tome običaju, svakako se to više
odmosi na njihovo izvanjsko držanje

nego da bi tobilo baš stro-
go načelo, kojega se obavezno
moraju držati: (Str. 29). »Ulijevala ti

je ne samo veličanstvenost nego i

strahotu«, (Str. 38.). Veznici kao eda,
kadno, štono, fe glagoli kao
umračiti, pritvrditi, smra-
čati, uboljiti, suskrenuti, ot-
putiti djeluju literarno disonanitno,

a u vezi sa stilom kojim je i prevod
pisan, potsjećaju na stranice Šenoina
»Vienca«,

Da prevodilac Stjepan Krešić neod-
govorno i po svojoj volji, bez obzira

na poznata gramatička pravila i đuh
našeg jezika (koje donekle poznaju

prosječni čitaoci) spreže pojedine gla-
gole, govori primjer sa 101 stranice
ove knjige, gdje, u razmaku od tri

ređa pisanog teksta, za treće lice plu-

rala glagola puhati (upotreba ovog

glagola ne govori o naročitom knji-
ževnom ukusu) piše pu h aju, a nepo-

sredno iza toga pu u. Koji je, prema

tome, oblik pravilan?

Činjenica što se Stjepan Krešić po-

javljuje kao prevodilac i urednik go-

vori sama za sebe ako imamo u vidu

kvalitet prevoda. Postavlja se pitanje

šta su radili korektori Anka Oszelda

i Blaženka Latas koji kao takvi figu-

riraju na posljednjoj stranici knjige i

da li imaju nekakav svoj formirani

kriterijum za ocjenu vrijednosti stila

i jezika. Ako se izdavačko poduzeće
»Nopok« u Zagrebu rukovodi uglav-

nom komercijalnim „razlozima, onda

je stvar prilično jasra. Ali mislim da
ono, uz ostale svoje obaveze, ima i
zadatak da prvenstveno pazi i na mo-

mente koji su u pogledu jezika i stila,

makar i ovako laički, istaknuti.

Smatrao sam potrebnim da se o

svemu ovome posavjetujem sa jed-
nim istaknutim sveučilišnim nastavni-

kom domaće književnosti u Zagrebu

koji se je sa mnom složio i obećao da

će porazgovarati sa odgovornim dru-
govima iz Nopok-a. Odgovor koji sam

dobio, najviše me je ponukao da na-
pišem ovo nekoliko ' riječi. U prvom

redu rečeno mu je da se o nekim
jezičnim formama dadediskutirati, da

je Stjepan Krešić inače poznat kao
dobar prevodilac sa engleskog jezika,
da o tim stvarima ne bi irebalo pisa-

ti i slične kompromislerske izjave. Je-
dan drug iz tog istog preduzeća, do-

bar poznavalac našega i engleskog je-

zika, također prevodilac, navodno da

ima svoje mišljeinje o prevodu Kreši-

ća, ali da se ne usuđuje istupiti jav-

no sa svojim potpisom, jer ga vežu

razni obziri unutar poduzeća. Poslije

ovoga, nije teško pogoditi zašto dola-

zi do loših prevoda i u izvjesnoj mje-

ri do šuinje onih drugova koji su be-

zuvjetno kompetenini da o radovima

prevodilaca kažu svoje mišljenje,

Mate ZANINOVIĆ

Francuska broj ? — Stampa rija »Borba« Beograd, Kardeljeva 31.
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Državno izdavačko poduzeće Hrvatske

»Zora« izdalo je neđavno, na talijanskom

jeziku, komediju »Edizione BtraoYr–

dinaria« od taližansko8 pisca sa Rijeke

Osvalda Ramous. Djelo ie izašlo Wzao prvi

svezak Talijanske biblioteke (Biblioteca

italiana), u kojoj će doskora izaći knjiga

istaknutog talijanskog političkog radnika

iz Istre, potpredsjednika malijanske unije

Andrea Benusija pod naslovom »Ricordđi

d'un combattente istriano« (Uspomene is-

tarskoga borca). Kao treći svezak ove »ZO-

rine« biblioteke predviđen je »Diario d'un

partiglano« (Partizanski dnevnik) Erosa

Sekvija, urednika »Talijanske biblioteke«,

koji je bio poznat dosada samo po nekim

fragmentima,  „obiavljenima većinom (u

prijevdu u »Književnim novinama.

Ove prve edicije novopokremute »Tali-

janske biblioteke« nisu usamljena izdanja,

već se — kako je poznato — nadovezuju

na čitav niz manjih i većih talijanskih

injiga, izašlih za minulih šest godina na-

kon oslobođenja. Bili su to najprije pri-

jevođi Nazorova »Medvjeđa Brunda« i Si-

munovićevih novela (štampani godine 1945),

za kojima je sliiedilo nekoliko godišta »Al-

manacca« s prevedenim i originalnim, ta-

lijanskim prilozima, i velika serija manjih

knjižica i brošura ·literarnog, političkog i

naučno-popularnog karaktera. Rađi boljeg

poznavanja mogućnosti, koje se talijanskoj

manjini u Jugoslaviji na području kultur-

nog života i stvaranja danas pružaju, tre-

ba još napomenuti da ie u Puli počeo ne=

· davno izlaziti talijanski dvomjesečni časo-

is za nauku i kulturu »Orizzonti&

asopis, koji je pokrenula Talijanska uni-

ja na Rijeci, objavio je u svom prvom bro-

ju pjesničke i prozne priloge Erosa Sek-

vija, Lučifera Martiniia, Serđa Turkonija,

Erija Fransija i dr.
Osvaldo Ramous, autor komedije »Edi-

zione straordinaria«, Jedam je od najistak-

nutljih talijanskih književnika i kulturnih

radnika u Jugoslaviji — poređ Sekvija i

Pjetra Rizmonđa, književnika i direktora

'Talijanske drame. na Rijeci. Ramous se i

prije rata bavio književnim rađom, noza

nas je od veće važnosti njegova poslije-

ratna književna i kazališna djelatnost. s

velikim interesom i dobrim poznavanjem

prati Ramous suvremenu jugoslavemsiru

književnost, pa je dosada dao više uspje-

lih prijevoda hrvatskih i srpskih pjesnika

i pisaca, i štampao ih na stranicama tali-

ianskih listova i publikacija, a neke (Nuši-

čev »Dr«) i prikazao na sceni riječitog te-

atra, u kojemu vrši dužnost zamjenika u-

pravnika, a ujedno ie i režiser Talijanskog

dramskog ansambla.

Ramousova komedija »Edizione straordđi-

narla« (Izzvanredno izdanje) bila je lamjske

godine nagrađena na natječaju 'Pralijanske

unije kao najbolie djelo. Nakon toga Ta-

lijanska drama riječkog kazališta uzela je

djelo na svoj repertoar. Poslije Rizmonđo~

ve drame »Dietro la maschera« (Pod aa ·

sicom) — napisane neposredno iza oslobo~
đenja — »Edizion staordinaria« bila je

drugo veće scensko djelo jednoga Knji-

ževnika iz redova talijanske manjine, na-

stalo u sooljalističkoj Jugoslaviji, (U me-

đuvremenu bilo je i drugih manjih poku-

šaja, kao napr. Gueninijev komad iz omla-

dinskog života »L'Altoforno« (Visoka peć).

Za razliku od Rizmonia, koji je u sVO-

joj drami dao odraz talijanske kapitulacije

u Istri ,u septembru 1948, dodimuvši usput

i narodni ustanak u Istri i oslobodilačku

borbu naših naroda uopće, dotle je Ramu

svoju komediju — Koja je zapravo više

drama nego komedija — smjestio u južnu
Italiju, đavši joi tematski i u iđejnom po-
gledu veoma aktuelni prizvuk. Ramu je
naime pokušao da na osnovu Žive i dima-
mičke radnje dramski fiksira socijalni su-
Rob, koji se tamo odigrava: borbu beze-
mljaša, koji su ustali protiv latifundista

zbog zemlje koju obrađuju. Radnja R&ome-
dije odvija se u nekoj manjoj ređakciji
provincijskoga lista, pa je to autoru — kao
negđašnjem novinaru — poslužilo da ocrta
movinarski ambijent i prikaže ne samo li-

ce već i naličje takozvane slobođe štampe
u okviru kapitalističkoga aruštva.

A. RK.
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